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შესავალი 


აჰიკარის ამბავში ბვაქვს ადამიანური 
აზროვნებისა და სიბრძნის ერთ-ერთი უძველესი 
წყარო. მისი გავლენა მრავალი ადამიანის 
ლეგენდებშია შესაძლებელი, მათ შორის ყურანი 


და ძველი და ახალი აღთემა. 


ბერმანიაში 'იტრევესში ნაპოვნი მოზაიკა, 
რომელიც მსოფლიოს ბრძენკაცებს შორის ასახავს 
აპიკარის პერსონაჟს, აქ არის მისი ფერადი 
ზღაპარი. 


ამ ისტორიის თარიღი იყო ცოცხალი განხილვის 
საგანი. მეცნიერებმა საბოლოოდ დაადასტურეს ეს 
პირველი საუკუნის შესახებ, როდესაც ისინი 


შეცდომით დაადასტურეს თავდაპირველმა 
ისტორიამ, რომელიც აღმოჩნდა ჩვენს 
წელთაღრიცხვამდე 500 წლის არამეულ 


პაპირუსში, ელეფანტინის ნანგრევებს შორის. 


სიუჟეტი აშკარად ფიქციაა და არა ისტორია. 
ფაქტობრივად, მკითხველს შეუძლია თავისი 
გაცნობე არაბული ღამეების დამატებით 
ბვერდებზე. იგი ბრწყინვალედ არის დაწერილი 
და თხრობა, რომელიც სავსეა მოქმედებებით, 
ინტრიბებითა და ვიწრო გაქცევით, ბოლომდე 
იპყრობს ყურადღებას. ფანტაზიის თავისუფლება 
მწერლის ყველაზე ძვირფასი საკუთრებაა. 


მწერლობა თავის თავს ოთხ ფახად ყოფს: (1) 
თხრობა; (2) სწავლება (ანდაზების შესანიშნავი 
სერია) (3) მოგხაურობა ეგვიპტეში7;„,დ, (4) 
მსგავსებანი ან იგავნი (რომლებითაც აჰიკარი 
ამთავრესს თავისი შემცდარი ძმისშვილის 
განათლებას). 


თავი! 


აპიკარს, ასურეთის დიდ ვეხირს, ჰყავს 60 ცოლი, 
მაგრამ მას ვაჟი არ ჰყავს. ამიტომ იშვილებს თავის 
ძმისშვილს. სიბრძნითა და ცოდნით აღსავსე მას 
პურსა და წყალზე მეტად აგროვებს. 

1 ჰაიკარ ბრძენის, მეფის სენახერიბის ვეზირისა 
და ჰაიკარ ბრძენის დის შვილის ნადანის ამბავი. 

2 ასურეთისა და ნინევეს მეფის, სარჰადომის ძის, 
მეფე სინახერიბის, ასურეთისა და ნინევიის მეფის, 
ბრძენი კაცის დროს იყო ვეზირი, და ის იყო მეფე 
სინახერიბის ვეზხირი. 

3 მას ჰქონდა მშვენიერი, სიმდიდრე და ბევრი 
საქონელი, და იყო ნიჭიერი, ბრძენი, 
ფილოფფფფიოსი, ცოდნით, აზრებითა და 
მმართველობით, და ჰყავდა ცოლად სამოცი ქალი 
და ააშენა ციხე თითოეული მათგანისთვის. 


4 მაგრამ ამ ყველაფერთან ერთად მას შვილი არ 
ჰყავდა. ამ ქალების, რომლებიც შესაძლოა მისი 
მემკვიდრე იყოს. 

5 და ის ძალიან დამწუხრდა ამის გამო და ერთ 
დღეს შეკრიბა ასტროლოგები, სწავლულები და 
ჯადოქრები და აუხსნა მათ თავისი მდგომარეობა 
და უნაყოფობის საკითხი. 

6 და მათ უთხრეს მას: წადი, შესწირე ღმერთებს 
მსხვერპლი და ევედრე მათ, რომ მოგეცეს ბიჭი. 

7 და ის მოიქცა, როგორც მათ უთხრეს, შესწირა 
მსხვერპლი კერპებს ევედრებოდა მათ და 
ევედრებოდა მათ თხოვნით და ვედრებით. 

ბ და მათ ერთი სიტყვაც არ უპასუხეს მას. და 
წავიდა სევდიანი და დამწუხრებული, წავიდა 
ბულის ტკივილით. 

9 და ის დაბრუნდა და ევედრებოდა უზენაეს 
ღმერთს და ირწმუნა, ევედრებოდა მას გულში 
ცეცხლში და ამბობდა: „ო, უზენაესო ღმერთო, 
ცისა და მიწის შემოქმედო, ყოველი ქმნილების 
შემოქმედო! 

10 გევედრები, მომეცი ბიჭი, რათა მანუგეშოს ის, 
რომ დაესწროს ჩემს სიცხეს, დამიხუჭოს თვალები 
და დამამარხოს. 

11 მაშინ მოესმა მას ხმა, რომელიც ეუბნებოდა: 
„რადგან «უპირველეს ყოვლისა, ქანდაკებებს 
ეყრდნობოდი და მსხვერპლად სწირავდი მათ, 
ამიტომ დიდხანს დარჩები უშვილო. 

12 ოღონდ წაიყვანე ნადანი შენი დის ვაჟი და 
გახადე შენი შვილი და ასწავლე შენი სწავლა და 
შენი კეთილშობილება და შენი სიკვდილისას 
დაგამარხავს“. 

13 მან წაიყვანილ ნადანი თავისი დის ვაჟი, 
რომელიც პატარა ძუძუს იყო. და გადასცა იგი რვა 
სველ ძიძს, რათა აწოვონ და აღზარდონ. 

14 და აღზარდეს იგი კარგი სახრდოებით, ნაზხი 


ვარჯიშით, აბრეშუმის ტანსაცმლით, 
მეწამულითა და ჟოლოსფერით. და ის იჯდა 
აბრეშუმის დივანებზე. 


15 და როცა ნადანი გაიხარდა და დადიოდა, 
მაღლა კედარივით ისროლა, ასწავლა მას კარგი 
მანერები, წერა, მეცნიერება და ფილოსოფია. 

16 და მრავალი დღის შემდეგ მეფე სენახერიბმა 
შეხედა ჰაიქარს და დაინახა, რომ იგი ძალიან 
დაბერდა, და უფრო მეტიც უთხრა მას. 

17 „ო, ჩემო პატივცემულო მეგობარო, ოსტატურო, 
სანდო, ბრძენო, ხელმწიფე, ჩემო მდივანო, ჩემო 
ვაზირნო, ჩემო კანცლერნო და დირექტორო; 
ჭეშმარიტად, შენ ძალიან მოხუცებული ხარ და 
წლებით გაწონასწორებული ხარ; და შენი წასვლა 
ამქვეყნიდან ახლოს უნდა იყოს. 

18 მითხარი, ვის ექნება ადგილი შენს შემდეგ ჩემს 
სამსახურში“. ჰაიქარმა უთხრა მას: ,,უფალო ჩემო, 


შენი თავი მარადიულად იცოცხლოს! არის 
ნადანი ჩემი დის შვილი, მე გავხდი ჩემი შვილი. 
19 მე აღვხზარდე იგი და ვასწავლე ჩემი სიბრძნე 
და ჩემი ცოდნა“. 

20 და უთხრა მას მეფემ: ,,ჰაიქარ! მოიყვანე იგი 
ჩემთან, რომ ვნახო და თუ შესაფერისად ვიპოვე, 
შენს ადგილას დააყენე; და წახვალ შენს გზაზე, 
რომ დაისვენო და დარჩენილი სიცოცხლე ტკბილ 
სიმშვიდეში იცხოვრო“. 

21 წავიდა ჰაიკარი და წარუდგინა ნადანს თავისი 
დის ვაჟი. და მან პატივი მიაგო და უსურვა მას 
ძალა და პატივი. 

22 მან შეხედა მას, აღფრთოვანებული იყო მისით, 
გაიხარა და ოთხრა ჰაიკარს: „ეს შენი შვილია, 
ჰაიკარ? ვლოცულობ, რომ ღმერთმა შეინარჩუნოს 
იგი. და როგორც მე მემსახურე მე და მამაჩემს 
სარჰადი«მს, შეიძლება ამ შენმა ბიჭმა მემსახუროს 
მე და შეასრულოს ჩემი ვალდებულებები, ჩემი 
საჭიროებები და ჩემი საქმეები, რათა პატივს ვცემ 
მას და გავაძლიერო იგი შენი გულისთვის“. 

23 და ჰაიკარმა თაყვანი სცა მეფეს და უთხრა: 
„შენი თავი იცოცხლე, ბატონო მეფეო, 
მარადიულად! მე შენგან გთხოვ, რომ მოითმინო 
ჩემს ბიჭს, ნადანს და აპატიო მისი შეცდომები, 
რათა მოგემსახურო ისე, როგორც საჭიროა“. 

24 მაშინ მეფემ დაიფიცა მას, რომ გახდებოდა იგი 
ყველაზე დიდად მის ფავორიტთა შორის და 
ყველაზე ძლევამოსილ მეგობრებს შორის, და რომ 
იგი მასთან ყოფილიყო მთელი პატივითა და 
პატივისცემით –Lთ0Lდა ხელები აკოც-დ და 
დაემშვიდობა. 

25 და აიღო ნადანი. მისი დის ვაჟი მასთან ერთად 
დაჯდა დარბაზში და ასწავლიდა მას დღედაღამ, 
ვიდრე პურითა და წყლით “ოუფრო მეტი 
სიბრძნითა და ცოდნით დაამტვრია. 


თავი 2 


ძველი დროის "ღარიბი რიჩარდს ალმანახი". 
ადამიანის ქცევის უკვდავი მცნებები ფულთან, 
ქალებთან, ჩაცმულობასთან, ბიზნესთან, 
მეგობრებთან დაკავშირებით. განსაკუთრებით 
საინტერესო ანდაზები გვხვდება მე-12, მე-17, 23, 
37, 45, 47 მუხლებში. შეადარეთ 63-ე მუხლი 
დღევანდელ ცინიზმს. 

1 ასე ასწავლა მას და “უთხრა: „შვილო ჩემო! 
მოისმინე ჩემი სიტყვა და მიჰყევი ჩემს რჩევებს 
და დაიმახსოვრე რასაც ვამბობ. 

2 ო, შვილო! თუ სიტყვას გესმით, დაიღუპოს იგი 
შენს გულში და არ გაუმხილო სხვას, რომ არ 
გახდეს ცოცხალი ნახშირი, არ დაგწვას ენა და არ 
შეგაწუხოს ტანში, შეურაცხყოფა მოიპოვო და 
შერცხვენო ღვთის წინაშე და კაცი. 


3 ო, შვილო! თუ მოხსენება გსმენიათ, წუ 
გაავრცელებთ; და თუ რამე გინახავს, წუ 
ეტყვი. 


4 ო, შვილო! გაუადვილე შენი მჭევრმეტყველება 
მსმენელს და წუ იჩქარებ პასუხის გაცემას. 

5 ო, შვილო! როცა რამე გაიგე, ნუ დამალავ. 

6 ო, შვილო! არ მოხსნათ დალუქული კვანძი, არ 
გაშალოთ იგი და არ დალუქოთ მოხსნილი კვანძი. 
7 ო, შვილო! არ მოისურვოთ გარეგნული 
სილამაზე, რადგან ის იკლებს და ქრება, მაგრამ 
საპატიო ხსოვნა გრძელდება სამუდამოდ. 

ბ ო, შვილო! არ მოგატყუოს უგუნურმა ქალმა 
თავისი სიტყვით, რომ არ მოკვდე ყველაზე 
უბედური სიკვდილით და არ ჩაგაჭედოს ბადეში, 
სანამ მახეში არ მოხვდები. 

9 ო, შვილო! არ მოისურვო ჩაცმულობითა და 
მალამოებით დაწოლილი ქალი, რომელიც სულში 
საზიზღარი და სულელურია. ვაი შენ თუ აჩუქებ 
მას რაიმეს, რაც შენია, ან მიანდობ იმას, რაც შენს 
ხელშია და ის ცოდვაში შებგყავს და ღმერთი 
გბგანრისხდეს შენზე. 

10 შვილო ჩემო! ნუ დაემსგავსებით ნუშის ხეს, 
რადგან ის ყველა ხის წინ გამოაქვს ფოთლებს და 
ყველს შემდეგ საჭმელ ნაყოფს, არამედ 
დაემსგავსეთ თუთის ხეს, რომელიც ყველა ხის 
წინ გამოაქვს საკვებ ნაყოფს და ტოვებს ყველას 
შემდებ. 

11 შვილო ჩემოს დაბლა დახარე თავი და 
შეარბილე ხმა, იყავი თავაზიანი და იარე სწორ 
ბგხაზე და ნუ იქნები სულელი. და არ ამოიღო ხმა 
როცა იცინი, რადგან დიდი ხმით რომ აშენდეს 
სახლი, ვირი ყოველდღე ბევრ სახლს ააშენებდა; 
და გუთანი ძალით რომ იყოს ამოძრავებული, 
ბუთანითი არასოდეს მოიხსნებოდა აქლემების 
მხრებიდან. 

12 ო შვილო! ბრძენთან ქვების ამოღება სჯობს 
ღვინის დალევას ბოდიშს. 

13 შვილო ჩემო! დაასხი შენი ღვინო მართალთა 
საფლავებზე და ნუ სვამ უმეცარ, საზიზღარ 
ხალხთან. 

14 შვილო ჩემო! მიჰყევით ღვთის მოშიშ ბრძენებს 
და დაემსგავსეთ მათ და ნუ მიუახლოვდებით 
უომეცარებს, რათა არ დაემსგავსოთ მას და 
ისწავლოთ მისი გხები. 

15 შვილო ჩემო! როცა ამხანაგი ან მეგობარი 
ბეყოლება, სცადე და შემდეგ გახადე ამხანაგი და 
მეგობარი; და წუ ადიდებ მას განსაცდელად; და 
წუ გააფუჭებ შენს სიტყვას სიბრძნის მოკლებულ 
კაცს. 

16 შვილო ჩემო! სანამ ფეხსაცმელი შენს ფეხზე 
დარჩება, იარე ეკლებზე და გაუკეთე გხა შენს 
შვილს, შენს ოჯახს და შენს შვილებს და დაჭიმე 


ბემი, სანამ ის “ზღვაზე, მის ტალღებზე და 
ჩაიძირება და ვერ შეძლებს გადაარჩინა. 

17 შვილო ჩემო! თუ მდიდარი ჭამს გველს, 
ამბობენ: „მისი სიბრძნითაა“, ხოლო თუ ღარიბი 
ჭამს, ხალხი ამბობს: „შიმშილისგან“. 

1ჰბ შვილო ჩემო ის კმაყოფილია შენი 
ყოველდღიური პურითა და შენი საქონლით და 
არ სორს სხვისი. 

19 შვილო ჩემო! ნწუ იქნები მეხობელი სულელთან 
და ნუ ჭამ მასთან პურს და წუ გაიხარებ შენი 
მეზობლების უბედურებით. თუ შენი მტერი 
შეგაწუხებს, აჩვენე მას სიკეთე. 

20 შვილო ჩემო! ღმერთის მოშიშს, გეშინოდეს 
მისი და პატივი ეცი მას. 

2,ს შვილო ჩემოს “უცოდინარი ეცემა და 
წაბორძიკდება, ბრძენი კი, რომც დაბრკოლდეს, 
არ შეირყევა და რომც დაეცეს, სწრაფად დგება და 
თუ ავად არის, შეუძლია თავის სიცოცხლეზე 
ზრუნვა. მაგრამ რაც შეეხება უმეცარ, სულელ კაცს, 
მისი დაავადებისთვის წამალი არ არსებობს. 

22 შვილო ჩემო! თუუ ვინმე შენზე დაბალია, წადი 
მის შესახვედრად და დარჩი ფეხზე, და თუ ვერ 
გბგაბიკეთებს მისი უფალი აგინაზხღაურებს 
შენთვის. 

23 შვილო ჩემო! არ დაიშურო შენი შვილის ცემა, 
რადგან შენი შვილის დალევა ბაღში სასუქივითაა 


და ჩანთის პირის შეკვრასავით, მხეცების 
შეკვრავით და კარის გაკვრით. 
2ე შვილო ჩემოს შეაჩერე შენი შვილი 


ბოროტებისგან და ასწავლე მას ქცევა, სანამ ის 
შენს წინააღმდეგ აჯანყდება და აბუჩად აგდებს 
ხალხში, დაკიდე თავი ქუჩებში და შეკრებებზე და 
დაისჯები მისი ბოროტი საქციელის გამო. 

25 შვილო ჩემო! აიღე მსუქანი ხარი საფეთელით 
და დიდი ვირი თავისი ჩლიქებით და ნუ მიიღებ 
მსხვილ რქიან ხარს, ნწუ დაუმეგობრდები ცბიერ 
კაცს, არ იშოვი მეჩხუბარი მონა, არც ქურდი 
მოახლე, ყველაფრის გამო, რასაც ჩაიდენ. მათ 
გაანადგურებენ. 

26 შვილო ჩემო! მშობლებმა არ დაგწყევლონ და 
უფალი კმაყოფილი იყოს მათზხე; რადგან 
ნათქვამია: „ვინც სძულს მამას ან დედას, 
სიკვდილით მოკვდეს (ვგულისხმობ ცოდვის 
სიკვდილს) და ვინც პატივს სცემს თავის 
მშობლებს, გაახანგრძლივებს თავის დღეებს და 
სიცოცხლეს და იხილავს ყოველივე კარგს. " 

27 შვილო ჩემო! არ იარო გზხაზხე იარაღის გარეშე, 
რადგან არ იცი, როდის შეგხვდება მტერი, რათა 
მზად იყო მისთვის. 

28 შვილო ჩემო! ნუ დაემსგავსებით შიშველ, 
უოუფოთლო ხეს, რომელიც არ იზრდება, არამედ 
დაემსგავსეთ ხეს, რომელიც დაფარულია მისი 
ფოთლებითა და ტოტებით: რადგან კაცი, 


რომელსაც არც ცოლი ჰყავს და არც შვილი, 
შერცხვენილია ამქვეყნად და სმულს მათ, 
როგორც უფოთლო და უნაყოფო ხე. 

29 შვილო ჩემო! იყავით როგორც ნაყოფიერი ხე 
ბხის პირას, რომლის ნაყოფს ყველა გამვლელი 
ჭამს, უდაბნოს მხეცები მის ჩრდილში ისვენებენ 
და მის ფოთლებს ჭამენ. 

30 ო, შვილო! ყოველი ცხვარი, რომელიც თავისი 
ბილიკიდან და მისი თანამგზავრიდან 
იხეტიალებს, მგლის საკვები ხდება. 

31 შვილო ჩემო! არ თქვა: "ჩემი ბატონი სულელია 
და მე ვარ ბრძენი" და ნწუ მოუყვები უმეცრებისა 
და სისულელეების ლაპარაკს რათა არ 
შეგძულდეს იგი. 

322 ო, შვილო! წუ იქნები ერთ-ერთი იმ 
მსახურთაგანიდ რომლებსაკ მათი ბატონები 
ეუბნებიან: „მოშორდი ჩვენგან“, არამედ იყავი 
მათგან, ვისაც ეუბნებიან: ,მოუახლოვდი და 
მოგვიახლოვდი“. 

33 შვილო ჩემო! ნწუ ადარდებ შენს მონას მისი 
ამხანაგის თანდასწრებით, რადგან არ 
რომელი მათგანი იქნება 
ღირებული. 

34 შვილო ჩემო! ნუ გეშინია შენი “ოფლისა, 
რომელმაც შეგქმნა, რომ არ დადაომმდეს შენთან. 

35 შვილო ჩემო! გაამართლე შენი სიტყვა და 
დატკბე ენა: და ნუ მისცემ “ოფლებას შენს 
თანამგზავრს ფეხზხე ფეხზე დადგომა, თორემ სხვა 
დროს შენს მკერდს არ დააბიჯოს. 

3ნ შვილო ჩემოს თუ ბრძენ კაცს სიბრძნის 
სიტყვით სცემთ, ეს მის მკერდში სირცხვილის 
დახვეწილი გრძნობავით ჩაეფლო; მაგრამ თუ 
უოცოდინარს ჯოხით დაასხამ, ის ვერც გაიგებს და 
ვერც გაიგონებს. 

37 შვილო ჩემო! თუ ბრძენ კაცს გამოგზავნი შენი 
საჭიროებისთვის, ნუ მისცემ მას ბევრი ბრძანება, 
რადგან ის გააკეთებს შენს საქმეს, როგორც შენ 
გინდა; უბრძანე მას, ის არ გააკეთებს იმას, რაც შენ 
გბგინდა. თუ საქმეზე გამოგიგხავნიან, იჩქარე ამის 
შესრულება. 

38 შვილო ჩემო! არ გახდე შენზე ძლიერი კაცის 
მტერი, რადგან ის მიიღებს შენს ზომას და შურს 
იმიებს შენზე. 

39 შვილო ჩემო! გამოიცადე შენი ვაჟი და შენი 
მსახური, სანამ შენს ქონებას არ გადასცემ მათ, 
რათა მათ არ წაართვან ისინი; რადგან ვისაც ხელი 
აქვს სავსე, ბრძენიც რომ იყოს, სულელი და 
ომეცარიც რომ იყოს, ხოლო ვისაც ხელი ცარიელი 


იცი, 
შენთვის ყველაზე 


აქვს ღარიბი, “უმეცარი „ თუნდაც ბრძენთა 
უოფლისწული იყოს. 

4 შვილო ჩემოს მე ვჭამე კოლოცინტი, 
გადავყლაპე ალოე და ვერაფერი ვიპოვე 


სიღარიბისა და სიმცირის მეტი მწარე. 


4 შვილო ჩემოს ასწავლე 
ეკონომიურობა და შიმშილი, 
შეძლოს თავისი სახლის მართვა. 
42 შვილო ჩემო! ნუ ასწავლი უმეცარს ბრძენთა 
ენას, რადგან მძიმე იქნება მისთვის. 

43 შვილო ჩემო! ნუ აჩვენე შენი მდგომარეობა 
შენს მეგობარს, რათა არ შეგძულდეს იგი. 

44 შვილო ჩემო! გულის სიბრმავე თვალის 
სიბრმავეხე უფრო მძიმეაა რადგან თვალის 
სიბრმავე შეიძლება ნელ-ნელა იხელმძღვანელოს, 
მაგრამ გულის სიბრმავე არ იმართება და ტოვებს 
სწორ გხას და მიდის მროდეში. გზა. 

45 შვილო ჩემო! კაცის ფეხით დაბრკოლება 
ოკეთესია, ვიდრე ენით დაბრკოლება. 

46 შვილო ჩემო! ახლო მყოფი მეგობარი უკეთესია, 
ვიდრე შორს მყოფი უფრო კარგი ძმა. 

4“ შვილო ჩემო! მშვენიერება ქრება, მაგრამ 
სწავლა გრძელდება,„ სამყარო იკლებს და 
ფუჭდება, მაგრამ კარგი სახელი არც ამაო ხდება 
და არც ფუჭდება. 

48 შვილო ჩემო! კაცს, რომელსაც მოსვენება არ 
აქვს, მისი სიკვდილი სიცოცხლეს სჯობდა; და 
ტირილის ხმა სჯობს სიმღერის ხმას; რამეთუ 
მწუხარება და ტირილი, თუ ღვთის შიში მათშია, 
სიმღერისა და სიხარულის ხმაზე უკეთესია. 

49 ო, შვილო! შენს ხელში ბაყაყის თეძო უკეთესია, 
ვიდრე ბატი შენი მეზობლის ქვაბში; და შენთან 
ახლოს ცხვარი სჯობს ხარს შორს; და შენს ხელში 
ბეღურა ათას მფრინავ ბეღურას სჯობს; და 
სიღარიბე, რომელიც აგროვებს, უკეთესია, ვიდრე 
ბევრი სარგებლის გაფანტვა; და ცოცხალი მელა 
სჯობს მკვდარ ლომს; და ერთი გირვანქა მატყლი 
სჯობია გირვანქა სიმდიდრეს, ვგულისხმობ 
ოქროსა და ვერცხლს; რადგან ოქრო და ვერცხლი 
დაფარულია და დაფარულია მიწაში და არ ჩანს; 
მაგრამ მატყლი მარკეტებში რჩება და ჩანს და 
მშვენიერია მისთვის, ვინც მას ატარებს. 

50 ო, შვილო! მცირე სიმდიდრე უკეთესია, ვიდრე 
გაფანტული ქონება. 

51 შვილო ჩემო! ცოცხალი ძაღლი სჯობს მკვდარ 
ღარიბ კაცს. 

52 შვილო ჩემო! ღარიბი კაცი, რომელიც სწორად 
აკეთებს, სჯობს მდიდარს, რომელიც ცოდვით 
მკვდარია. 

53 შვილო ჩემო! შეინახე სიტყვა შენს გულში და 
ეს შენთვის ბევრი იქნება და ფრთხილად იყავი, 
რომ არ გაუმხილო შენი მეგობრის საიდუმლო. 

54 შვილო ჩემო! სიტყვა არ გამოვიდეს შენი 
პირიდან, სანამ გულით არ დაუფიერდები. და ნწუ 
დადბებით ჩხუბს შორის, რადგან ცუდი 
სიტყვიდან მოდის ჩხუბი, ჩხუბიდან მოდის ომი, 
ომიდან კი ჩხუბი, და იძულებული იქნები, 
მოწმედო; მაგრამ გაიქეცი იქიდან და დაისვენე. 


შენს 
რათა 


შვილს 
კარგად 


55 შვილო ჩემო! არ გაუძლო შენზე ძლიერ კაცს, 
არამედ მიიღე მომთმენი სული, მოთმინება და 
მართალი ქცევა, რადგან ამაზე უკეთესი არაფერია. 
56 შვილო ჩემო! არ გძულდეს შენი პირველი 
მეგობარი რადგან მეორე "შეიძლება არ 
გაგრძელდეს. 

527 შვილო ჩემოს მოინახულე ღარიბი მის 
გაჭირვებაში და ილაპარაკე მასხე სულთნის 
წინაშე და ეცადე იხსნა იგი ლომის პირისგან. 

58 შვილო ჩემო! არ გიხაროდეს შენი მტრის 
სიკვდილი, რადგან ცოტა ხანში შენ იქნები მისი 
მეზობელი, ხოლო ვინც დამცინის შენ პატივს სცე 
და პატივს სცე და წინასწარ იყავი მასთან 
მისალმებაში. 

59 შვილო ჩემო! ზეცაში წყალი რომ გაჩერდეს და 
შავი ყვავი გათეთრდეს და მირო თაფლივით 
ტკბილი იყოს, მაშინ უმეცარი ადამიანები და 
სუოლელეები გაიგებენ და ჭკვიანები გახდებიან. 

60 ო, შვილო! თუ გსურს იყო ბრძენი, შეიკავე ენა 
სიცრუისგანნ ხელი ქურდობისგან და შენი 
თვალები ბოროტების ხილვისგან; მაშინ შენ 
ბეძახიან ბრძენი. 

61 ო, შვილო! ბრძენმა კვერთხით ბგცხოს, სულელი 
კი ტკბილი სალათით არ გცხოს. იყავი 
თავმდაბალი შენს ახალგახრდობაში და შენს 
პატივს მიაგებენ სიბერეში. 

ნ2 ო, შვილო! არ გაუძლო ადამიანს მისი 
ძალაუფლების დღეებში და არც მდინარეს მისი 
წარღვნის დღეებში. 

63 შვილო ჩემო! ნუ იჩქარებ ცოლის ქორწილში, 
რადგან თუ კარგი გამოვიდა, იტყვის: ,„უფალო, 
მომიწიე მეო“. და თუ ავად აღმოჩნდება, ის 
შეაფასებს მას, ვინც იყო ამის მიზეზი. 

64 ო, შვილო! ვინც ჩაცმულობაში ელეგანტურია, 
ის იგივეა მეტყველებაში; და ვისაც ჩაცმულობაში 
ცუდი გარეგნობა აქვს, ისიც იგივეა მეტყველებაში. 
65 ო, შვილო! თუ ქურდობა ჩაიდინე, აცნობე 
სულთანს და მიეცი წილი, რათა მისგან 
განთავისუფლდე, თორემ სიმწარეს გაუძლებ. 

66 შვილო ჩემო! დაუმეგობრდი იმ კაცს, ვისი 
ხელიკ კმაყოფილი და სავსე, და წუ 
დაუმეგობრდები იმას, ვისი ხელიც დახურულია 
და მშიერია. 

67 არსებობს ოთხი რამ, რომლებშიც ვერც მეფე და 
ვერც მისი ჯარი ვერ იქნება დაცული: ვაზირის 
ჩაბვრა და ცუდი მთავრობა, ნების გარყვნა და 
ტირანია სუბიექტზე და ოთხი რამ, რისი 
დამალვა შეუძლებელია: გონიერი და სულელი, 
მდიდარი და ღარიბი. 


თავი 3 


აპიკარი ტოვებს აქტიურ მონაწილეობას 
სახელმწიფო საქმეებში ის თავის ქონებას 
გადასცემს თავის მოღალატე ძმისშვილს. აქ არის 
გასაოცარი ამბავი იმის შესახებ, თუ როგორ ხდება 
უმადური გარყვნილი გამყალბებელი. ჭკვიანური 
შეთქმულება ახიკარის ჩახლართვაში იწვევს მის 
სიკვდილს. როგორც ჩანს ახიკარის დასასრული. 

1 ასე თქვა ჰაიკარმა და როცა დაასრულა ეს 
მითითებები და ანდაზები ნადანს, მისი დის 
შვილს, იფიქრა, რომ დაიცავდა მათ ყველა, და არ 
იცოდა, რომ ამის ნაცვლად მის მიმართ 
დაღლილობას, ზიზღს და დაცინვას ავლენდა. 

2 ამის შემდეგ ჰაიკარი იჯდა თავის სახლში და 
ბგადასც ნადანს მთელი თავისი საქონელი, 
მონები, მოახლეები, ცხენები, პირუტყვი და 
ყველაფერი, რაც გააჩნდა და მოიპოვა; და 
მბრძანებლისა და აკრძალვის ძალა დარჩა 
ნადანის ხელში. 

3 და ჰაიკარი ისვენებდა თავის სახლში, და 
დროდადრო ჰაიკარი მიდიოდა და პატივს 
სცემდა მეფეს და ბრუნდებოდა სახლში. 

4 ახლა, როცა ნადანმა გააცნობიერა, რომ 
მბრძანებლისა და აკრძალვის ძალა მის ხელში 
იყო, აბუჩად იგდებდა ჰაიკარის პოზიციას და 
დასცინოდა მას და ადანაშაულებდა მას, როცა ის 
გამოჩნდებოდა და ამბობდა: ბიძაჩემი ჰაიკარი 
თავის პატრონში:. და მან ახლა არაფერი იცის. 

5 და მან დაიწყო მონების და მოახლეების ცემა, 
ცხენების და აქლემების გაყიდვა და მხარდამჭერი 
იყო ყველაფერი, რაც მისი ბიძა ჰაიქარს ჰქონდა. 

ნ და როდესაც ჰაიკარმა დაინახა, რომ არ 
სწყალობდა არც მსახურებს და არც მის სახლს, 
ადგა და გამოდევნა იგი თავისი სახლიდან და 
ბაბგხავნა მეფეს, რათა ეცნობებინა, რომ მან 
მიმოფანტა თავისი ქონება და სარჩო. 

7 და ადგა მეფე, დაუმახა ნადანს და უთხრა: 
"სანამ ჰაიკარი ჯანმრთელი იენება, არავინ უნდა 
განაგებდეს მის საქონელზე, არც მის სახლზე და 
არც მის ქონებაზე". 

ბ და ნადანის ხელი ჩამოართვეს ბიძას ჰაიქარს და 
მთელ მის საქონელს, და ამასობაში არც შევიდა, 
არც გარეთ და არც მიესალმა. 

9 ამის შემდეგ ჰაიქარმა მოინანია თავისი შრომა 
ნადანთან, მისი დის ვაჟთან, და ის კვლავ ძალიან 
მწუხარე იყო. 

10 და ნადანს ჰყავდა უმცროსი ძმა, სახელად 
ბენუზარანი, ამიტომ ჰაიკარმა იგი თავისთან 
წაიყვანა ნადანის ნაცვლად, აღზარდა და პატივი 
მიაგო მას უდიდესი პატივით. და გადასცა მას 
ყველაფერი, რაც ჰქონდა და თავისი სახლის 
გამგებლად დანიშნა. 


11 ახლა, როცა ნადანმა გაიგო რა მოხდა, შურმა 
და შურმა შეიპყრო და დაიწყო ჩივილი 
ყველასთან ვინც მას კითხულობდა, და 
დასცინოდა მისი ბიძა ჰაიკარს და თქვა: ბიძაჩემმა 
გამომიყვანა სახლიდან და ჩემი ძმა ამჯობინა 
ჩემზე, მაგრამ თუ უზენაესი ღმერთი მომცემს 
ძალას, მე მას უბედურებას მოვკლავ“. 

12 და ნადანმა განაგრძო ფიქრი იმ დაბრკოლების 
შესახებ ' რომელიც შეიძლებოდა მოეგონა 
მისთვის და ცოტა ხნის შემდეგ ნადანმა 
გადაატრიალა იბი და მისწერა წერილი აქიშს, 
სპარსეთის მეფის შაჰის ბრძენის ძეს და ასე თქვა: 

13 მშვიდობა, ჯანმრთელობა და ძლიერება და 
პატივი ასურეთისას და სნინევიის მეფის 
სენახერიბისგან მისი ვაზირისგან და მისი 
მდივნისგან ჰაიკარისგან, შენდა დიდო მეფეო! 
იყოს პენსი შენსა და ჩემს შორის. 

14 და როცა ეს წერილი შენამდე მოგაღწევს, თუ 
ადგები და სწრაფად წახვალ ნისრინის ველზე, 
ასურეთსა და ნიწნევეში, მე გადმოგცემ სამეფოს 
ომისა და ბრძოლის გარეშე“. 

15 მან ასევე დაწერა სხვა წერილი ჰაიკარის 
სახელით ებვიპტის მეფე ფარაონს. მშვიდობა 
იყოს ჩემსა და შენს შორის, ძლევამოსო მეფეო! 

16 თუ ამ წერილის შენამდე მოხვედრისას ადგები 
და წახვალ ასურეთში და ნინევიაში ნისრინის 
ველზე, მე გადმოგცემ სამეფოს ომისა და 
ბრძოლის გარეშე“. 

17 ნადანის დაწერილი მისი ბიძა ჰაიკარის 
წერილს ჰგავდა. 

18 შემდებ დაკეცა ორი ასო და დაბეჭდა ისინი 
თავისი ბიძის ჰაიკარის ბეჭდით; ისინი მაინც 
მეფის სასახლეში იყვნენ. 

19 შემდეგ წავიდა და მეფისგან ასევე წერილი 
მისწერირ ბიმასს ჰაიქარს:: მშვიდობა და 
ჯანმრთელობა ჩემს ვეზირს, ჩემს მდივანს, ჩემს 
კანცლერს, ჰაიკარს. 

20 ო ჰაიკარ, როცა ეს წერილი შენამდე მოვიდა, 
შეკრიბე შენთან მყოფი ყველა ჯარისკაცი და 
სრულყოფილები იყვნენ ტანსაცმელში და 
რაოდენობაში და მომიტანე ისინი მეხუთე დღეს 
ნისრინის ველზე. 

21 და როცა დამინახავ შენსკენ მომავალს, იჩქარე 
და აიძულე ლაშქარი ჩემს წინააღმდებ, როგორც 
მტერი„ რომელიც ჩემთან ერთად იბრძვის, 
რადგან ჩემთან მყავს ეგვიპტის მეფის ფარაონის 
ელჩები, რათა დაინახონ ჩვენი ძალა. ჯარი და 
შეიძლება გვეშინოდეს, რადგან ისინი ჩვენი 
მტრები არიან და გვძულს“. 

22 შემდეგ მან დაბეჭდა წერილი და გაუგხავნა 
ჰაიკარს მეფის ერთ-ერთი მსახურის მიერ. და 
აიღო სხვა წერილი, რომელიც დაწერა, და 


გაავრცელა მეფის წინაშე, წაუკითხა და აჩვენა 
ბეჭედი. 

23 და როდესაც მეფემ გაიგო, რაც წერილში იყო, 
დიდი საგონებელში ჩავარდა, განრისხდა დიდი 
და სასტიკი რისხვით და თქვა: „აჰ, მე ვაჩვენე ჩემი 
სიბრძნე! რა ვუყო მე ჰაიკარს, რომ მან დაწერა ეს 
წერილები ჩემს მტრებს? ეს არის ჩემი სახღაური 
მისგან ჩემი სარგებლობისთვის? 

24 და უთხრა ნადანმა: ,წნწუ წუხდები, მეფეო! ნუ 
გაბრაზდებით, მაგრამ მოდით წავიდეთ ნისრინის 
ველხე და ვნახოთ, სიმართლეა თუ არა ეს ამბავი. 
25 ადგა ნადანი მეხუთე დღეს და წაიყვანა მეფე, 
ჯარისკაცები და ვაზირი და წავიდნენ უდაბნოში 
ნისრინის ველზე. და შეხედა მეფემ და აჰა! 
ჰაიკარი და ჯარი შეიკრიბნენ. 

26 და როდესაც ჰაიკარმა დაინახა, რომ მეფე იქ 
იყო მიუახლოვდა და ანიშნა ჯარს, რომ 
წასულიყვნენ როგორც ომში, და ებრძოლათ 
მეფის წინააღმდებ, როგორც ეს წერილში იყო 
ნაპოვნი, მან არ იცოდა, რა ორმო გათხარა ნადანმა. 
მას. 

27 და როდესაც მეფემ იხილა ჰაიკარის მოქმედება, 
იგი შეიპყრო შფოთვამ, შიშმა და დაბნეულობამ 
და განრისხდა დიდი რისხვით. 

28 და უთხრა ნადანმ.;: „ნახე, ჩემო მეფეო, ბატონო! 
რა გააკეთა ამ საწყალმა? ოღონდ წუ განრისხდები 
და ნუ შეწუხდები და არ ტკივა, არამედ წადი შენს 
სახლში და დაჯექი შენს ტახტზე. და მე მოგიყვან 
ჰაიკარს შენთან შეკრულს და ჯაჭვებით 
მიჯაჭვულს და შენს მტერს შრომის გარეშე 
ბანვიდევნებ“. 

22 და მეფე დაბრუნდა თავის ტახტხე, 
განრისხებული ჰაიკარის გამო და არაფერი 
გაუკეთებია მასზე. და ნადანი მივიდა ჰაიკართან 
და უთხრა: ,„ვალაჰ, ბიძაჩემო! მეფე ჭეშმარიტად 
ხარობს შენით დიდი სიხარულით და გმადლობ, 
რომ შეასრულე ის, რაც გიბრძანა. 

30 და ახლა მან გამომგზავნა შენთან, რათა 
გაათავისუფლო ჯარისკაცები მათ მოვალეობებზე 
და მიხვიდე მასთან ხელებ შეკრული შენს უკან 
და ფეხები მიჯაჭვული, რათა ფარაონის ელჩებმა 
ნახონ ეს და მეფე იყოს ეშინოდათ მათი და მათი 
მეფისა“. 

31 მაშინ უპასუხა ჰაიკარს და თქვა: მოსმენა 
მორჩილებაა. და იგი მაშინვე ადგა და ხელები 
უკან შემოიხვია და ფეხები მიაჯაჭვა. 

32 წაიყვანა ნადანმა და წავიდა მასთან მეფესთან. 
და როცა ჰაიკარი მივიდა მეფის წინაშე, თაყვანი 
სცა მის წინაშე მიწახე და “=როუსურვა მეფეს 
ძალაუფლება და მარადიული სიცოცხლე. 

33 მაშინ მეფემ თქვა: "ჰაიკარ, ჩემო მდივანო, ჩემი 
საქმეების გამგებლო, ჩემო კანცლერო, ჩემი 
სახელმწიფოს მმართველო, მითხარი, რა 


ბოროტება გაგიკეთე, 
მახინჯი საქმით". 

34 შემდეგ აჩვენეს მას წერილები და ბეჭდით. და 
ჰაიქარმა ეს რომ დაინახა, კიდურები აკანკალდა 
და ენა ერთბაშად შეკრული, და შიშისგან 
ვერაფერი თქვა; მაგრამ თავი დედამიწისკენ 
ეკიდა და დუმდა. 

35 და როდესაც მეფემ ეს დაინახა, დარწმუნდა, 
რომ ეს მისგან იყო, და მაშინვე ადგა და უბრძანა, 
მოეკლათ ჰაიქარი და კისრის დარტყმა მახვილით 
ქალაქგარეთ. 

36 შემდეგ ნადანმა დაიყვირა და თქვა: „,ო ჰაიკარ, 
ო შავსახე! რა სარგებელს მობცემთ თქვენი ფიქრი 
ან თქვენი ძალა მეფისადმი ამ საქმის გაკეთებისას? 
37 ასე ამბობს მთხრობელი. და ხმლის მებრძოლის 
სახელი იყო აბუ სამიკი. და უთხრა მას მეფემ: ო, 
მახვილი! ადექი, წადი, კისერი გამოკვეთე 
ჰაიკარს მისი სახლის კართან და გადააგდე თავი 
მისი სხეულიდან ასი წყრთა. 

38 მაშინ ჰაიკარმა დაიჩოქა მეფის წინაშე და 
უთხრა: „იცოცხლოს “უკუნისამდე მეფე ჩემო 
ბატონო, და თუ ჩემი მოკვლა გინდა, შენი 
სურვილი აგისრულდეს; მე ვიცი, რომ მე არ ვარ 
დამნაშავე, მაგრამ ბოროტმა ადამიანმა უნდა აგოს 
ანგარიში თავისი ბოროტების შესახებ; თუმცა, 
ბატონო მეფეო! გევედრები შენ და შენს 
მეგობრობას, წება მიეცით მახვილს, ჩემი ცხედარი 
ჩემს მონებს მისცეს, რათა დამარხონ და შენი მონა 
იყოს შენი მსხვერპლი“. 

39 ადგა მეფე და უბრძანა მახვილს, მოქცეულიყო 
მასთან მისი სურვილისამებრ. 

40 და მან მაშინვე უბრძანა თავის მსახურებს, 
აეღოთ ჰაიკარი და მახვილი და წასულიყვნენ 
მასთან შიშველი, რათა მოეკლათ იგი. 

4I და როცა ჰაიკარმა დანამდვილებით იცოდა, 
რომ უნდა მოეკლა, გაუგზავნა თავის ცოლს და 
უოთხრ:ა: „გამოდი და შემხვდი და იყოს შენთან 
ათასი ახალგახრდა ქალწული და ჩაიცვი მათ 
იისფერი სამოსი და აბრეშუმი, რომ ჩემს 
სიკვდილამდე ტიროდნენ. 

42 და მოამზადე სუფრა ხმლისმჭრელსა და მის 
მსახურებს. და შეურიეთ ბევრი ღვინო, რათა 
დალიონ“. 

43 და მან გააკეთა ყველაფერი, რაც მან უბრძანა 
მას და ის იყო ძალიან ბრძენი, ჭკვიანი და 
წინდახედული. და მან გააერთიანა ყველა 
შესაძლო თავაზიანობა და სწავლა. 

44 და როცა მივიდა მეფისა და მახვილის ჯარი, 
იპოვეს წესრიგში გაშლილი სუფრა, ღვინო და 
მდიდრული ჯიშები, და დაიწყეს ჭამა და სმა, 
სანამ არ დათვრნენ. 

45 მაშინ ჰაიქარმა ხმლის მებრძოლი განზე აიყვანა 
Xჯბუფიდან და თქვა: „ო აბუ სამიკ, განა არ იცი, 


რომ დამაჯილდოვე ამ 


რომ როცა სარჰადუმ მეფემ, სენახერიბის მამამ, 
შენი მოკვლა სურდა, მე წაგიყვანე და დაგიმალეთ 
ერთ ადგილას, სანამ. მეფის რისხვა ჩაცხრა და 
ბგთხოვა? 

46 და როცა მიგიყვანე მის წინაშე, გაიხარა შენით 
და ახლა გაიხსენე, რა სიკეთე გაგიკეთებია. 

47 და ვიცი, რომ მეფე მოინანიებს მას ჩემზე და 
დიდი რისხვით განრისხდება ჩემი სიკვდილით 
დასჯის გამო. 

48 რადგან მე არ ვარ დამნაშავე და ეს იქნება, როცა 
მის სასახლეში წარმდგები, დიდი ბედ-იღბალი 
შეგხვდება და იცოდე. რომ ნადანმა ჩემი დის 
შვილმა მომატყუა და ეს ცუდი საქმე გამიკეთა. 
მეფე მოინანიებს ჩემს მოკვლას; ახლა კი სარდაფი 
მაქვს ჩემი სახლის ბაღში და არავინ იცის ამის 
შესახებ. 

49 დამამალე მასში ჩემი ცოლის ცოდნით. და მე 
მყავს ციხეში მონა,„ რომელიც იმსახურებს 
მოკვლას. 

50 გამოიტანეთ იგი და ჩაიცვით ჩემი ტანსაცმელი 
და უბრძანე მსახურებს, როცა მთვრალი იენებიან, 
მოკლან. მათ არ იციან, ვის კლავენ. 

51 და გადააგდე მისი თავი სხეულიდან ასი 
წყრთა და მიეცი მისი სხეული ჩემს მონებს, რათა 
დამარხონ. და შენ ჩემთან დიდი განძი დააგროვე. 
52 და მაშინ მახვილი მოიქცა, როგორც ჰაიქარმა 
უბრძანა მას, მივიდა მეფესთან და უთხრა: "შენი 
თავი სამუდამოდ იცოცხლოს!" 

53 მაშინ ჰაიკარის ცოლი ყოველ კვირას უშვებდა 
მას სამალავში, რაც საკმარისი იყო მისთვის, და 
არავინ იცოდა ამის შესახებ მის გარდა. 

524 და მოახსენეს ამბავი„ განმეორდა და 
ბავრცელდა ყველგან, თუ როგორ მოკლეს და 
მოკვდა ჰაიკარი ბრძენი, და მთელი იმ ქალაქის 
ხალხი გლოვობდა მას. 

55 და ტიროდნენ და თქვეს: „ვაი შენ, ჰაიქარ! და 
შენი სწავლისთვის და შენი თავაზიანობისთვის! 
რა სამწუხაროა შენზე და შენი ცოდნის გამო! სად 
შეიძლება სხვა შენნაირის პოვნა? და სად 
შეიძლება არსებობდეს ისეთი გონიერი, ასე 
სწავლული, მმართველობაში ისეთი 
დახელოვნებული კაცი, რომ შენ დაგემსგავსოს, 
რომ შენი ადგილი დაიკავოს? 

56 მაგრამ მეფე ინანიებდა ჰაიკარის გამო და მისმა 
მონანიებამ მას არაფერი უშველა. 

57 და დაუმახა ნადანს და უთხრი:: წადი, წაიყვანე 
შენი მეგობრები, იბლოვე და ატირე შენი ბიძა 
ჰაიკარისთვის და ჩვეულებისამებრ იტირე მას, 
პატივი ეცით მის ხსოვნას. 

5ბ მაგრამ როცა ნადანი, სულელი, «უმეცარი, 
ბულჩათხრობილი, ბიძის სახლში მივიდა, არც 
ტიროდა, არც მწუხარებითა და არც ტირილით, 


არამედ შეკრიბა გულგატეხილი და დაბნეული 
ხალხი და შეუდგა ჭამას და სმას. 


59 და ნადანმა დაიწყო მოახლეების და ჰაიკარის 
კუთვნილი მონების შეპყრობა, შებოჭა ისინი, 
აწამა და მტკივნეული ტანჯვით დაასხა ისინი. 

60 და ის არ სცემდა პატივს ბიძის ცოლს, 
რომელიც აღზარდა მას როგორც საკუთარ ბიჭს, 
არამედ სურდა, რომ მასთან ერთად ცოდვაში 
ჩავარდნილიყო. 

61 მაგრამ ჰაიკარი სამალავში იყო გაჭრილი და 
მან მოისმინა ტირილი თავისი მონებისა და მისი 
მეზობლებისა და ადიდებდა უზენაეს ღმერთს, 
მოწყალეს და მადლობდა, და ყოველთვის 
ლოცულობდა და ევედრებოდა უხზენაეს ღმერთს.. 
62 და მახვილი მოდიოდა დროდადრო ჰაიქართან, 
სანამ ის სამალავში იყო, და მიდიოდა ჰაიკარი და 
ევედრებოდა მას. და ანუგეშა და უსურვა ხსნა. 

63 და როდესაც სხვა ქვეყნებში გავრცელდა ამბავი, 
რომ ჰაიკარი ბრძენი მოკლეს, ყველა მეფე 
დარდობდა და აბუჩად იგდებდა მეფე სენახერიბს, 
და ისინი გლოვობდნენ გამოცანების ამომხსნის 
ჰაიკარხე. 


თავი 4 


"სფინქსის გამოცანები". რა დაემართა 
სინამდვილეში აჰიკარს. მისი დაბრონება. 

1 და როცა ებვიპტის მეფემ დარწმუნდა, რომ 
ჰაიქარი მოკლული იყო, მაშინვე ადგა და მისწერა 
წერილი მეფე სენახერიბს, შეახსენა მას მშვიდობა, 
ჯანმრთელობა, ძლევამოსილებე და პატივი, 
რომელიც განსაკუთრებულად გისურვებდით. 
ჩემი საყვარელი ძმა, მეფე სინახერიბი. 

2 მე მსურდა ციხე ცასა და მიწას შორის აეშენებინა 
და მინდა გამომიგზხავნო ბრძენი, ჭკვიანი კაცი 
შენგან, რომ ავაშენო იგი და მიპასუხოს ყველა 
ჩემს კითხვახე და რომ მქონდეს ასურეთის 
ბგადასახადები და საბაჟო გადასახადები სამი 
წლის განმავლობაში“. 

3 დაბეჭდა წერილი და გაუგზავნა სინახერიბს. 

4 აიღო და წაიკითხა და მისცა თავის ვაზირებს და 
დიდებულებს მისი სამეფოს, და დაბნეულნი და 
შერცხვენილნი იყვნენ, და განრისხდა დიდი 
რისხვით და საგონებელში ჩავარდა, თუ როგორ 
უნდა მოქცეულიყო. 

5 შემდეგ შეკრიბა მოხუცები და სწავლულები, 
ბრძენები და ფილოსოფოსები, მკითხავები და 
ასტროლოგები და ყველა, ვინც თავის ქვეყანაში 
იყო, წაიკითხა წერილი და უთხრა მათ: ,,თქვენ 
შორის ვინ გნებავთ. წადი ეგვიპტის მეფე 
ფარაონთან და უპასდთხე მის კითხვებს?' 


6 და უთხრეს მას: ,ჩვენო ბატონო მეფეო! იცოდე, 
რომ შენს სამეფოში არავინ იცნობს ამ კითხვებს 
ჰაიკარის, შენი ვეხზირისა და მდივნის გარდა. 

7 ჩვენ კი არ გვაქვს ამის უნარი, თუ ეს არ არის 
ნადანი, მისი დის ვაჟი, რადგან მან ასწავლა მას 
მთელი თავისი სიბრძნე, სწავლა და ცოდნა. 
დაუმახე მას შენთან, ალბათ ამ მძიმე კვანძს 
გახსნის“. 

ბ დაუმახა მეფემ ნადანს და უთხრა: „შეხედე ამ 
წერილს და გაიგე, რა არის მასში“. და როცა 
ნადანმა წაიკითხა, თქვა: „უფალო ჩემო! ვის 
ძალუძს ცასა და მიწას შორის ციხე-სიმაგრე ააგო? 
9 და როდესაც მეფემ მოისმინა ნადანის ლაპარაკი, 
იგი შეწუხდა დიდი და მტკივნეული მწუხარებით, 
და ჩამოხტა ტახტიდან და დაჯდა ფერფლში და 
დაიწყო ტირილი და ტირილი ჰაიქარწზე. 

10 ამბობდა: ,ო, ჩემო მწუხარება! ო ჰაიკარ, 
რომელმაც იცოდა საიდუმლოებები და 
გამოცანები! ვაი შენდა, ჰაიქარ! ჩემი ქვეყნის 
მოძღვარო და ჩემი სამეფოს მმართველო, სად 
ვიპოვო შენი მსგავსი? ო ჰაიკარ, ჩემი ქვეყნის 
მოძღვარო, სად მივმართო შენთვის? ვაი შენთვის! 
რობორ დაგანგრია და მოვუსმინე სულელი, 
უოცოდინარი ბიჭის ლაპარაკს ცოდნის გარეშე, 
რელიგიის გარეშე, ვაჟკაცობის გარეშე. 

11 აჰ! და ისევ აჰ ჩემთვის! ვინ მობცემთ მხოლოდ 
ერთხელ ან მომიწოდებთ, რომ ჰაიკარი ცოცხალია? 
და მე მივცემდი მას ჩემი სამეფოს ნახევარს. 

12 საიდან ეს ჩემთვის? აჰ, ჰაიკარ! რომ შემეძლოს 
მხოლოდ ერთხელ გნახო, რომ შემეძლოს შენი 
ყურება და შენი სიამოვნება. 

13 აჰ! ო, ჩემი მწუხარება შენთვის ყოველთვის! ო 
ჰაიკარ, როგორ მოგკალი! და მე არ დავყევი შენს 
საქმეში სანამ არ დავინახე საქმეების 
დასასრული“. 

14 და მეფე ტიროდა დღე და ღამე. როდესაც 
მახვილმა იხილა მეფის რისხვა და მისი 
მწუხარება ჰაიკარის მიმართ, გული შეარბილა მის 
მიმართ და მიუახლოვდა მის წინაშე და უთხრა: 

15 „ო, ბატონო ჩემო! უბრძანე შენს მსახურებს, 
თავი მოიკვეთონ“. მაშინ 'ოუთხრა მას მეფემ: ვაი 
შენ, აბუ სამიქ, რა ბრალია? 

16 და უთხრა მას მახვილმა: ,,ო, ჩემო ბატონო! 


ყოველი მონა„ რომელიც თავისი ბატონის 
სიტყვის საწინააღმდეგოდ მოქმედებს, 
მოკლულია, მე კი შენი ბრძანების 


საწინააღმდეგოდ მოვიქეცი”. 

17 მაშინ უთხრა მას მეფემ. "ვაი შენდა, აბუ სამიქ, 
რაში მოიქეცი ჩემი ბრძანების საწინააღმდეგოდ?" 
18 და უთხრა მას მახვილმა: ,,„უფალო ჩემო! შენ 
მიბრძანე ჰაიკარის მოკვლა და ვიცოდი, რომ 
მოინანიებდი მის გამო და რომ მას გაუსწორდნენ, 
მე დავმალე იგი გარკვეულ ადგილას და მოვკალი 


მისი ერთ-ერთი მონა და ის ახლა უსაფრთხოა 
ცისტერნა და თუუ მიბრძანებ მე მოგიყვან შენთან“. 
19 და 'ოუთხრა მას მეფემ. „ვაი შენდა, აბუ სამიქ! 
დამცინე და მე შენი ბატონი ვარ“. 

20 და ოუთხრა მას მახვილმა: ,არა, ოღონდ შენი 
თავის სიცოცხლე, ბატონო ჩემოს ჰაიკარი 
ოსაფრთხო და ცოცხალი_ა'' 

21 და როცა მეფემ ეს სიტყვა გაიგო, დარწმუნდა 
ამ საკითხში და თავი გაცურდა და სიხარულისგან 
დაღლდა და უბრძანა მათ ჰაიკარის მოყვანა. 

22 და უთხრა ხმლის მებრძოლს: ,ო, სანდო 
მსახურო! თუ შენი ლაპარაკი მართალი იქენება, მე 
უფრო გაგამდიდრებ და ავამაღლებ შენს 
ღირსებას ყველა შენი მეგობრის ღირსებას“. 

23 და მიდიოდა მახვილი გახარებული, სანამ არ 
მივიდა ჰაიკარის სახლში. და გააღო სამალავის 
კარი, ჩავიდა და იპოვა ჰაიქარი მჯდომარე, 
ადიდებდა ღმერთს და მადლობას უხდიდა მას. 
24 და უყვირა მას და უთხრა: "ჰაიკარ, მე მომაქვს 
უოდიდესი სიხარული, ბედნიერება და 
სიამოვნება!" 

25 ჰაიქარმა უთხრა მას: რა ამბავია, აბუ სამიქ? და 
უამბო მას ყველაფერი ფარაონის შესახებ თავიდან 
ბოლომდე. მერე წაიყვანა და წავიდა მეფესთან. 

26 და როცა მეფემ შეხედა მას, დაინახა იგი 
გაჭირვებულ მდგომარეობაში, და რომ მისი თმა 
მხეცებივით გრძელი იყო და ფრჩხილები არწივის 
კლანჭებივით, და რომ მისი სხეული მტვრით იყო 
ჭუჭყიანი მისი სახის ფერი შეიცვალა და 
ბაცვეთილი და ახლა ფერფლივით იყო. 

27 და როდესაც მეფემ დაინახა იგი, შეწუხდა 
მასხე და მაშინვე ადგა, მოეხვია, აკოცა და 
ატირდა მასზე და თქვა: დიდება ღმერთს! ვინ 
დაგიბრონა ჩემთან“. 

28 მაშინ ანუგეშა და ანუგეშა. და გაიხადა კვართი 
და ჩააცვა მახვილი, და შეიწყნარა მას, და მისცა 
მას დიდი სიმდიდრე და განისვენა ჰაიქარი. 

29 უთხრა ჰაიკარმა მეფეს: ,ლილცოცხლოს მეფე ჩემმა 
ბატონმა უკუნისამდე ეს იქნება მსოფლიოს 
შვილების საქმეები. მე გამოვზარდე პალმის ხე, 
რომ დავეყრდნო მას, გვერდით მოხრილიყო და 
ძირს დამაგდო. 

30 მაგრამ, უფალო ჩემო! რაკი მე გამოვჩნდი შენს 
წინაშე, ნუ იზხრონებ შენ დაჩაგრავ! და უთხრა მას 
მეფემ: „კურთხეული იყოს ღმერთი, რომელმაც 
გამოავლინა შენ მოწყალება და იცოდა, რომ 
შეგიშავეს, გიხსნა და გიხსნა დახოცილისაგან. 

31 ოღონდ წადი თბილ აბაზანაში, გაიპარსე თავი, 
მოიჭრა ფრჩხილები, გამოიცვალე ტანსაცმელი და 
ბაერთე ორმოცი დღის განმავლობაში, რათა 
სიკეთე გაუკეთო საკუთარ თავს და გააუმჯობესო 
შენი მდგომარეობა და სახის ფერი. შეიძლება 
შენთან დაბრუნდეს“. 


32 მაშინ მეფემ გაიხადა თავისი ძვირფასი 
სამოსელი და ჩაიცვა ჰაიქარხე, ჰაიქარმა 
მადლობა გადაუხადა ღმერთს და თაყვანი სცა 
მეფეს და გახარებული და გახარებული წავიდა 
თავის სავანეში და ადიდებდა უზენაეს ღმერთს. 
33 და გაიხარეს მასთან ერთად მისი ოჯახის 
ხალხი, ასევე გაიხარეს მისი მეგობრები და ყველა, 
ვინც გაიგო, რომ ის ცოცხალი იყო. 


თავი 5 


აჰიკარს უჩვენებენ ,გამოცანების“ ასო. ბიჭები 
არწივებზე. პირველი "თვითმფრინავით" 
ბგასეირნება გამგზავრება ეგვიპტეში. აჰიკარ, 
სიბრძნის კაცს იუმორის გრძნობაც აქვს. (მუხლი 
27). 

1 და მოიქცა, როგორც 
დაისვენა ორმოცი დღე. 

2 შემდეგ მან ჩაიცვა თავისი ულამაზხესი კაბა და 
გახარებული და გახარებული წავიდა მეფესთან, 
თავისი მონებით უკან და მის წინ. 

3 მაგრამ როცა ნადანმა, მისი დის ვაჟმა, გაიგო, რა 
ხდებოდა, შიშმა და შიშმა შეიპყრო და დაბნეული 
იყო, არ იცოდა რა გაეკეთებინა. 

4 და როცა ჰაიქარმა ეს დაინახა, შევიდა მეფის 
წინაშე და მიესალმა მას, მიუბრუნდა მისალმება 
და დაჯდა თავის გვერდით და უთხრა: 

„ო, ჩემო ძვირფასო ჰაიკარ! შეხედე ამ წერილებს, 
რომლებიც ეგვიპტის მეფემ გამოგვიგზხავნა, მას 
შემდეგ რაც გაიგო, რომ მოკლეს. 

5 მათ გაგვაბრაზეს და დაგვამარცხეს, და ბევრი 
ჩვენი ქვეყნის ხალხი გაიქცა ეგვიპტეში იმ 
გადასახადების შიშით, რომელიც ეგვიპტის მეფემ 
გამოგვიგზავნა ჩვენგან. 

6 შემდეგ ჰაიკარმა აიღო წერილი, წაიკითხა და 
გაიგო მისი შინაარსი. 

7 მაშინ უთხრა მეფეს. „ნწუ ბრაზობ, ბატონო ჩემო! 
მე წავალ ეგვიპტეში, პასუხებს დავუბრუნებ 
ფარაონს და ამ წერილს ვუჩვენებ მას, ვუპასუხებ 
გადასახადებს და ყველა გაქცეულს უკან გავუშვებ; 
და შევარცხვინებ შენს მტრებს უზენაესი ღმერთის 
შემწეობით და შენი სასუფევლის 
ბედნიერებისთვის“. 

ბ და როდესაც მეფემ მოისმინა ეს სიტყვა 
ჰაიკარისგან, დიდი სიხარულით გაიხარა, გული 
გაუფართოვდა და წყალობა გამოუცხადა მას. 

9 ჰაიკარმა უთხრა მეფეს: მომეცი ორმოცი დღის 
დაგვიანება, რომ განვიხილო ეს საკითხი და 
მოვაგვარო. და მეფემ დაუშვა ეს. 

10 და წავიდა ჰაიკარი თავის საცხოვრებელში და 
უბრძანა მონადირეებს, დაეჭირათ მისთვის ორი 
ახალგახრდე არწივი, შეიპყრეს ისინი და 
მიიყვანეს მასთან: და მან “«ოუბრძანა თოკების 


მეფემ უბრძანა, და 


ქსოვებს, მოექსონათ მისთვის ორი ბამბის კაბელი, 
თითოეული მათგანი. ორი ათასი წყრთა სიგრძით, 
დურგბლები მოიყვანეს და უბრძანა, გაეკეთებინათ 
ორი დიდი ყუთი და მათ ეს გააკეთეს. 

11 შემდეგ მან აიყვანა ორი პატარა ყმაწვილი და 
ყოველდღე წირავდა ბატკნებს, აჭმევდა არწივებს 
და ბიჭებს აიძულებდა ბიჭებს არწივების 
ზურგზე აეყვანათ, მტკიცე კვანძით შეკრა და 
კაბელი ფეხებზე შეაკრა. არწივთაგან და ყოველ 
დღე ნელ-ნელა აფრენენ ზევით, ათი წყრთა 
მანძმილხე სანამ არ მიეწვივნენ და არ 
გაინათლებოდნენ, და აწიეს თოკის მთელ 
სიგრძეზე, სანამ არ მიაღწიეს ცას; ხურგზხე მყოფი 
ბიჭები. მერე ისინი თავისკენ მიიზიდა. 

12 და როცა ჰაიკარმა დაინახა, რომ მისი 
სურვილი ასრულდა, უბრძანა ბიჭებს, რომ ცისკენ 
აყვანისთანავე ეყვირათ და ეთქვათ: 

13 მოგვიტანე თიხა და ქვა, რომ ავაშენოთ ციხე 
მეფე ფარაონს, რადგან უსაქმურები ვართ. 

14 და ჰაიკარს არასოდეს დაუსრულებია მათი 
ბაწვრთნა და ვარჯიში, სანამ არ მიაღწევდნენ 
მაქსიმალურ შესაძლებლობებს (უნარებს). 

15 და მიატოვა ისინი, წავიდა მეფესთან და 
ოთხრა: „ჩემო ბატონო! სამუშაო დასრულებულია 
შენი სურვილისამებრ. ადექი ჩემთან ერთად, 
რათა გაჩვენო საოცრება”. 

16 ადგა მეფე და დაჯდა ჰაიკართან, წავიდა 
ფართო ადგილას და გაგზავნა არწივებისა და 
ბიჭების მოსაყვანად, ჰაიკარმა შეკრა ისინი და 
გბგაუშვა ჰაერში თოკების მთელ სიგრძეზე, და 
დაიწყეს ყვირილი, როგორც მან ასწავლა მათ. 
მერე თავისკენ მიიზიდა და თავის ადგილებზე 
დააყენა. 

17 მეფე და მასთან მყოფნი დიდი საკვირველით 
გაიკვირვეს: მეფემ აკოცა ჰაიქარს თვალებს შორის 
და უთხრა: „წადი მშვიდობით, ჩემო საყვარელო! 
ო, ჩემი სამეფოს სიამაყე! ეგვიპტეში და უპასუხე 
ფარაონის კითხვებს და დაამარცხე იგი უზენაესი 
ღმერთის ძალით“. 

18 და დაემშვიდობა მას, აიღო მისი ჯარი, მისი 
ჯარი, ჭაბუკები და არწივები და წავიდა ეგვიპტის 
საცხოვრებლებისკენ;ნ ლდა ვითარცა მივიდა, 
შებრუნდა მეფისა ქვეყნისაკენ. 

19 და როცა ებვიპტის ხალხმა იცოდა, რომ 
სენახერიბმა გაგზავნა თავისი საიდუმლო საბჭოს 
კაცი ფარაონთან სასაუბროდ და მის კითხვებზე 
პასუხის გასაცემად, მათ ეს ამბავი გადასცეს მეფე 
ფარაონს და მან გაგზავნა თავისი საიდუმლო 
მრჩევლები, რათა მის წინაშე წაეყვანათ... 

20 და მივიდა და შევიდა ფარაონის წინაშე და 
თაყვანი სცა მას, როგორც მეფეებს შეეფერებათ. 


2, და “ოუთხრა მას: ,ჩემო ბატონო მეფეო! 
სინახერიბ მეფე გილოცავს მშვიდობისა და 
ძლევამოსილებისა და პატივის. 

22 და მან გამომგზავნა, რომელიც მისი ერთ-ერთი 
მონა ვარ, რომ გიპასუხო შენს კითხვებზე და 
აგისრულო ყველა შენი სურვილი, რადგან 
გამოგზავნე ჩემი ბატონი მეფის საძებნელად კაცი, 
რომელიც აგიშენებს შენს ციხეს შორის ცა და 
დედამიწა. 

22 და მე “ოუზხენაესი ღმერთისა და შენი 
კეთილშობილური მადლითა და ჩემი ბატონის 
მეფის ძალით ავაშენებ მას შენთვის, როგორც 
ბინდა. 

24 მაგრამ, ბატონო მეფეო! რაც შენ თქვი მასში 
ებვიპტის გადასახადების შესახებ სამი წლის 
განმავლობაში - ახლა სამეფოს სტაბილურობა 
მკაცრი სამართლიანობაა და თუ გაიმარჯვებ და 
ჩემს ხელებს არ ექნებათ უნარი გიპასუხოთ, მაშინ 
ჩემი ბატონი მეფე გამოგიგზხავნით გადასახადები, 
რომლებიც თქვენ ახსენეთ. 

25 და თუ მე გიპასუხებ შენს კითხვებზე, შენ 
დარჩება გამოგიგზავნო ყველაფერი, რაც ახსენე 
ჩემს ბატონ მეფეს“. 

22 და როცა ფარაონმა ეს სიტყვა გაიგო, 
გაუკვირდა და დაბნეული იყო მისი ენის 
თავისუფლებითა და სიტყვის სასიამოვნოობით. 
27 და უთხრა მას მეფე ფარაონმა: „ადამიანო! რა 
ბქვია?' მან თქვა: "შენი მსახურია აბიყამი, მე კი 


პატარა ჭიანჭველა მეფე სინახერიბის 
ჭიანჭველებიდან". 

28 და 'ოუთხრა მას ფარაონმა: "შენს ბატონს შენზე 
მაღალი ღირსების არავინ ჰქონია,დ რომ 


გამომგზავნა პატარა ჭიანჭველა, რომ მიპასუხო 
და მესაუბრა?" 

29 ჰაიკარმა უთხრა მას: „ჩემო ბატონო მეფეო! 
უზხენაეს ღმერთს ვისურვებ, რომ შევასრულო ის, 
რაც შენ გგონია, რადგან ღმერთი სუსტებთანაა, 
რათა შეარცხვინოს ძლიერი“. 

30 მაშინ ფარაონმა ბრძანა, მოემზადებინათ 
საცხოვრებელი აბიყამისთვის და მიეწოდებინათ 
იგი სასუქი, ხორცი და სასმელი და ყველაფერი, 
რაც მას სჭირდებოდა. 

31 და როცა დასრულდა, სამი დღის შემდებ 
ფარაონმა შეიმოსა იისფერი და წითელი 
ტანსაცმელი და დაჯდა თავის ტახტზე, ხოლო 
მისი ყველა ვახირი და მისი სამეფოს 
დიდებულები იდგნენ 
ხელებგადაჯვარედინებული, ფეხები 
ერთმანეთზე დახრილი და თავაწეული. 

32 და გაგხავნა ფარაონმა აბიქამის მოსაყვანად, 
და როცა წარუდგინეს მას, თაყვანი სცა მის წინაშე 
და აკოცა მიწა მის წინ. 


33 და უთხრა მას მეფე ფარაონმა: აბიყამ, ვის 
ვგავარ“ და ჩემი სამეფოს დიდებულები ვის 
ჰგვანან ისინი? 

34 და ჰაიკარმა უთხრა მას: "ო, ჩემო ნათესავო, მე 
შენ ხარ კერპი ბელი და შენი სამეფოს 
დიდებულები მის მსახურებს ჰგვანან". 

35 უთხრა მას: წადი და ხვალ დაბრუნდი აქ. ასე 
წავიდა ჰაიკარი, როგორც «უბრძანა მას მეფე 
ფარაონმა. 

3ი და ხვალინდელ დღეს ჰაიკარი მივიდა 
ფარაონის წინაშე და თაყვანი სცა და დადგა მეფის 
წინაშე ფარაონი კი წითელ ფერში იყო 
გამოწყობილი, დიდებულები კი თეთრებში. 

37 და უთხრა ფარაონმა: აბიყამ, ვის ვგავარ? და 
ჩემი სამეფოს დიდებულები ვის ჰგვანან ისინი? 

3 და “ოუთხრა აბიყამმა: ,„უფალო ჩემო! შენ 
მზესავით ხარ და შენი მსახურები მის სხივებს 
ჰგვანან. უთხრა ფარაონმა: წადი შენს 
საცხოვრებელში და ხვალ მოდი აქ. 

39 მაშინ ფარაონმა უბრძანა თავის სასამართლოს 
წმინდა თეთრი ეცვათ, ფარაონი კი მათსავით 
ჩაცმული და დაჯდა თავის ტახტზხე და უბრძანა, 
მოეყვანათ ჰაიკარი. და შევიდა და დაჯდა მის 
წინაშე. 

40 უთხრა მას ფარაონმ.ა: „აბიყამ, ვის ვგავარ? და 
ჩემო დიდებულებო, ვის ჰგვანან ისინი? 

4ს და უთხრა აბიყამმა: „უფალო ჩემო! შენ 
მთვარეს ჰგავხრ და შენი დიდებულები 
პლანეტებსა და ვარსკვლავებს ჰგვანან“. უთხრა 
ფარაონმა: წადი და ხვალ აქ იყავი. 

42 მაშინ ფარაონმა უბრძანა თავის მსახურებს 
ეცვთ სხვადასხვა ფერის სამოსი, ფარაონმა 
ჩაიცვა წითელი ხავერდის კაბა, დაჯდა თავის 
ტახტზე და “უბრძანა, მოეყვანათ აბიქამი. და 
შევიდა და თაყვანი სცა მის წინაშე. 

43 და მან თქვა: „აბიყამ, ვის ვგავარ? და ჩემი 
ჯარები, ვის ჰგვანან ისინი? და მან თქვა: ,„უფალო 
ჩემო! შენ აპრილის თვეს ჰგავხარ და შენი 
ლაშქარი მის ყვავილებს ჰგავს“. 

44 მეფემ რომ გაიგო, გაიხარა დიდი სიხარულით 
და თქვა: „ო აბიყამ! პირველად შემადარე მე კერპ 
ბელს და ჩემი დიდებულები მის მსახურებს. 

45 და მეორედ შემადარე მე მზეს და ჩემი 
დიდებულები მზის სხივებს. 

42 და მესამედ შემადარე მთვარეს და ჩემი 
დიდებულები პლანეტებსა და ვარსკვლავებს. 

47 და მეოთხედ შემადარე აპრილის თვეს და ჩემი 
დიდებულები მის ყვავილებს. მაგრამ ახლა, ო 
აბიყამ! მითხარი, შენი ბატონო, მეფე სინახერიბ, 
ვის ჰგავს? და მისი დიდებულები ვის ჰგვანან 
ისინი? 

42 და ჰაიკარმა ხმამაღლა დაიყვირა და თქვა: 
შორს იყოს ჩემი ბატონის მეფის ხსენება და შენს 


ტახტზე მჯდომი. მაგრამ ადექი ფეხზე, რომ 


ბეტყვი, ვის ჰგავს ჩემი ბატონი მეფე და ვის 
ჰგვანან მისი დიდებულები“. 
4 და ფარაონი იყო დაბნეული მისი ენის 


თავისუფლებითა და პასუხის გაბედულობით. 
მაშინ ფარაონი ადგა თავისი ტახტიდან, დადგა 
ჰაიკარის წინაშე და უთხრა: "მითხარი ახლა, რათა 
გავიგო, ვის ჰგავს შენი ბატონი მეფე და მისი 
დიდებულები, ვის ჰგვანან ისინი". 

50 და ჰაიკარმა უთხრა მას: „ჩემი ბატონი არის 
ზეცის ღმერთი და მისი დიდებულები არიან 
ელვა და ჭექა-ქუხილი, და როცა ისურვებს ქარები 
ობერავს და წვიმს. 

51 და ის უბრძანებს ჭექა-ქუხილს, ანათებს და 
წვიმს, და უჭირავს მზეს და არ აძლევს მის შუქს, 
და მთვარეს და ვარსკვლავებს, და ისინი არ 
ტრიალებენ. 

52 და ის ბრძანებს ქარიშხალს, უბერავს და წვიმს, 
ატრიალებს აპრილს და ანგრევს მის ყვავილებსა 
და სახლებს. 

53 და როცა ფარაონმა ეს სიტყვა მოისმინა, ძალიან 
დაბნეული იყო, განრისხდა დიდი რისხვით და 
უთხრა მას: „ადამიანო! მითხარი სიმართლე და 
გამაგებინე, ვინ ხარ სინამდვილეში“. 

54 და უთხრა მას სიმართლე. "მე ვარ ჰაიკარი 
მწიგნობარი მეფე სენახერიბის საიდუმლო 
მრჩეველთა შორის უდიდესი, მე ვარ მისი ვეზირი, 
მისი სამეფოს მმართველი და მისი კანცლერი". 

55 და უთხრა მას: „ჭეშმარიტება თქვი ამ სიტყვაში. 
მაგრამ ჩვენ გვსმენია ჰაიკარის შესახებ, რომ მეფე 
სენახერიბმა მოკლა იგი, მაგრამ შენ ცოცხალი და 
ჯანმრთელი ხარ“. 

56 და ჰაიკარმა “ოუთხრა მას: ,დიახ, ასეც იყო, 
მაგრამ დიდება ღმერთს, რომელმაც იცის, რა არის 
დაფარული, რადგან ჩემმა ბატონმა მეფემ ბრძანა 
ჩემი მოკვლა და ირწმუნა გარყვნილი 
ადამიანების სიტყვა, მაგრამ უფალმა იხსნა. მე და 
ნეტარ არს, ვინც მას ენდობა“. 

57 და უთხრა ფარაონმა ჰაიკარს: "წადი, ხვალ 
იყავი აქ და მითხარი სიტყვა, რომელიც არასოდეს 
მსმენია ჩემი დიდებულებისგან და არც ჩემი 
სამეფოსა და ჩემი ქვეყნის ხალხისგან". 


თავი 6 


მზაკვრობა წარმატებულია. აჰიკარი პასუხობს 
ფარაონის ყველა კითხვას. არწივების ბიჭები 


დღის კულმინაცია. ჭკუას რომელიც ასე 


იშვიათად გვხვდება ძველ წერილებში, ვლინდება 
34-45 მუხლებში. 


1 და მივიდა ჰაიკარი თავის საცხოვრებელში და 
დაწერა წერილი და თქვა მასში ასე: 


2 ასურეთის მეფის სინახერიბისგან. და ნინევია 
ებვიპტის მეფე ფარაონს. 

3 მშვიდობა შენდა, ჩემო ძმაო! და რაც ამით 
ბაგიმხელთ არის ის, რომ ძმას სჭირდება თავისი 
ძმა და ერთმანეთის მეფეები, და ჩემი იმედი მაქვს, 
რომ ცხრაასი ტალანტი ოქრო დ_ამესესხები, 
რადგან მე მჭირდება ის კვებით. ზოგიერთი 
ჯარისკაცი, რომ მათზხე დავხარჯო. და ცოტა ხნის 
შემდეგ გამოგიგხავნი. 

4 შემდეგ დაკეცა წერილი და ხვალ წარუდგინა 
ფარაონს. 

5 ეს რომ დაინახა, შეცბუნებულა და უთხრა მას: 
ჭეშმარიტად, არავისგან მსმენია მსგავსი ენა. 

6 მაშინ ჰაიკარმა 'რუთხრა მას: "ჭეშმარიტად ეს 
არის ვალი, რომელიც შენ გემართება ჩემი 
ბატონის, მეფის წინაშე". 

7 და მიიღო ფარაონმა ეს და თქვა: ,,ჰაიქარ, 
შენნაირია„ ვინც პატიოსანი ხარ მეფეთა 
სამსახურში. 

ბ კურთხეული იყოს ღმერთი, რომელმაც გაგხადა 
სრულყოფილი სიბრძნით და დაამშვენა შენ 
ფილოსოფიითა და ცოდნით. 

9 და ახლა, ო ჰაიკარ, რჩება ის, რაც ჩვენ შენგან 
ბვსურს, რომ შენ აშენო, როგორც ციხე ცასა და 
დედამიწას შორის.' 

10 მაშინ ჰაიკარმა თქვა: მოსმენა ნიშნავს 
მორჩილებას. ავაშენებ ციხეს შენი სურვილისა და 
არჩევანის მიხედვით; მაგრამ, ბატონო ჩემო, მე 
ვამზადებ ჩვენ ცაცხვს, ქვას, თიხას და მუშებს, და 
მყავს გამოცდილი მშენებლები, რომლებიც 
შენთვის ააშენებენ, როგორც გინდა. 

11 და მოამზადა მეფემ ყოველივე ეს და წავიდნენ 
ფართო ადგილას; და მივიდნენ ჰაიკარი და მისი 
ბიჭები, და თან წაიყვანა არწივები და ჭაბუკები; 
წავიდნენ მეფე და მთელი მისი დიდებულები და 
შეიკრიბნენ მთელი ქალაქი, რათა ენახათ, რას 
მოიმოქმედებდა ჰაიქარი. 

12 მაშინ ჰაიკარმა არწივები ყუთებიდან გამოუშვა, 
ჭაბუკები ზურგხე მიაბა„ თოკები არწივებს 
ფეხებზე მიაბა და ჰაერში გაუშვა. და ავიდნენ 
ზევით, სანამ არ დარჩნენ ცასა და მიწას შორის. 

13 და ბიჭებმა დაიწყეს ყვირილი და თქვეს: 


"მოიტანეთ აგური, მოიტანეთ თიხა, რომ 
ავაშენოთ მეფის ციხე რადგან “ოუსაქმოდ 
ვდგავართ!" 


14 და გაოცებული და დაბნეული იყო ხალხი და 
უკვირდათ. და “უკვირდა მეფესა და მის 
დიდებულებს. 

15 და იწყეს ჰაიკარმა და მისმა მსახურებმა 
მუშების ცემა და ყვიროდნენ მეფის ჯარისთვის 
და უთხრეს მათ: ,მოიტანეთ გამოცდილი 
მუშაკებისთვის, რაც უნდათ და ნუ შეაფერხებთ 
მათ სამუშაოში“. 


16 და უთხრა მას მეფემ: „გიჟი ხარ; ვის შეუძლია 
რამის მიყვანა ამ მანძილზე?' 

17 ჰაიკარმა უთხრა მას: ,,„უფალო ჩემო! როგორ 
ავაშენოთ ციხე ჰაერში? და ჩემი ბატონი მეფე აქ 
რომ ყოფილიყო, ერთ დღეში რამდენიმე ციხეს 
ააშენებდა“. 

11 და “როთხრა ფარაონმა: "წადი, ჰაიქარ, შენს 
საცხოვრებელში და დაისვენე, რადგან ციხის 
აშენება დავანებეთ და ხვალ მოდი ჩემთან." 

19 წავიდა ჰაიქარი თავის საცხოვრებელში და 
მეორე დღეს ფარაონის წინაშე წარდგა. თქვა 
ფარაონმა: ,„ჰაიქარ, რა ამბავია შენი ბატონის 
ცხენი? რადგან როცა ის მეხობლდება ასურეთისა 
და ნინევის ქვეყანაში და ჩვენს კვერნას ესმის მისი 
ხმა, ყრიან ყრმებს ყრიან“. 

20 და როდესაც ჰაიკარმა ეს სიტყვა გაიგო, წავიდა, 
აიღო კატა, შებოჭა იგი და დაუწყო სასტიკი 
ცემით, სანამ ეგვიპტელებმა გაიგეს, წავიდნენ და 
უთხრეს მეფეს ამის შესახებ. 

21 და გაუგხავნა ფარაონმა ჰაიკარის მოსაყვანად 
და უთხრა მას: "ჰაიკარ, რატომ სცემ ასე და სცემ 
ამ მუნჯ მხეცს?" 

2 ჰაიქარმე “როთხრა მას: ბატონო მეფეო! 
ჭეშმარიტად მან მახინჯი საქციელი ჩაიდინა 
ჩემთან და დაიმსახურა ეს დარბევა და ტანჯვა, 
რადგან ჩემმა ბატონმა მეფე სენახერიბმა 
მშვენიერი მამალი მომცა, მას ჰქონდა ძლიერი 
ჭეშმარიტი ხმა და იცოდა დღისა და ღამის 
საათები. 

23 და კატა ამ ღამეს ადგა, თავი მოჰკვეთა და 
წავიდა, და ამ საქმის გამო მე მას ამ დრტვინვას 
ვუმასპინძლე. 

24 და “როუთხრა ფარაონმა: „ჰაიკარ ამ 
ყველაფრისგან ვხედავ, რომ დაბერდები და შენს 
პატრონობაში ხარ, რადგან ეგვიპტესა და ნინევეს 
შორის არის სამოცი რვა პარასანგი, და როგორ 
წავიდა იგი ამ ღამით და გაწყვიტა. შენი მამლის 
თავი და დაბრუნდი?' 

25 ჰაიქარმა უთხრა მას: ,„უფალო ჩემო! ეგვიპტესა 
და ნინევეს შორის ასეთი მანძილი რომ იყოს, 
რობგორ გაიგონეს შენმა კვერნამ,: როცა ჩემი 
ბატონის მეფის ცხენი აცინებს და ყრმებს აგდებს? 
და როგორ შეეძლო ცხენის ხმა ეგვიპტემდე? 

26 და როცა ფარაონმა ეს გაიგო, იცოდა, რომ 
ჰაიქარმა უპასუხა მის კითხვებს. 

27 და თქვა ფარაონმა: "ო ჰაიქარ, მინდა, ზღვის 
ქვიშის თოკები გამიკეთო". 

28 და ჰაიკარმა უთხრა მას: "უფალო, მეფეო! 
უბრძანე, გამომიტანონ თოკი ხაზინადან, რომ 
გავუკეთო მსგავსი". 

29 შემდეგ ჰაიკარი წავიდა სახლის «უკანა მხარეს 
და გაუშვა ხვრელები ზღვის უხეშ ნაპირზე და 
ხელში აიღო ერთი მუჭქა ქვიშა, ზღვის ქვიშა, და 


როცა მზე ამოვიდა და ჩააღწია ნახვრეტებში, 
ბავრცელდა. ქვიშა მზეზე, სანამ თოკებივით 
ნაქსოვი გახდა. 

30 და ჰაიკარმა თქვა: "უბრძანე შენს მსახურებს, 
აიღონ ეს თოკები და როცა მოინდომებ, მათ 
მსგავსებს მოგქსოვ." 

31 და თქვა ფარაონმა: "ჰაიკარ, ჩვენ აქ წისევილის 
ქვა გვაქვს და ის დამტვრეულია და მინდა, რომ 
შეკერო". 

32 მაშინ ჰაიკარმა შეხედა მას და იპოვა სხვა ქვა. 

33 და “უთხრა ფარაონს: „უფალო ჩემო! მე 
უცხოელი ვარ და სამკერვალო საშუალება არ 
მაქვს. 

34 მაგრამ მე მინდა, შენ უბრძანო შენს ერთგულ 
ფეხსაცმლის მწარმოებლებს ამ ქვისგან ბუზების 
მოჭრა, რათა მე შევკერო ეს წისქვილის ქვა“. 

35 მაშინ ფარაონმა და მისმა ყველა დიდებულმა 
გაიცინეს. და თქვა: ,კურთხეული იყოს უზენაესი 
ღმერთი, რომელმაც მოგცა ეს ჭკუა და ცოდნა“. 

36 და როცა ფარაონმა დაინახა, რომ ჰაიქარმა 
დაამარცხა იგი და მიუბრუნდა მას თავისი 
პასუხები„ მაშინვე აღელვდა და “უბრძანა, 
მოეკრიბათ მისთვის სამი წლის გადასახადები და 
მიეტანათ ჰაიკარში. 

37 და გაიხადა თავისი სამოსი და ჩააცვა ისინი 
ჰაიქარს, მის ჯარისკაცებს და მის მსახურებს და 
მისცა მას მოგზაურობის ხარჯები. 

3 და “უთხრა მას: ,წადი მშვიდობით, მისი 
ბატონის ძალა და მისი ექიმების სიამაყე! გაქვთ 
რომელიმე სულთანი თქვენი მსგავსი? 
მიესალმები შენს ბატონს, მეფე სენახერიბს და 
უოთხარი, როგორ გავუგხავნეთ მას საჩუქრები, 
რადგან მეფეები ცოტათი კმაყოფილდებიან“. 

39 მაშინ ადგა ჰაიქარი, აკოცა მეფე ფარაონს 
ხელები და აკოცა მიწა მის თვალწინ, უსურვა მას 
ძალა და გამძლეობა და სიუხვე თავის საგანძურში 
და უთხრა: ,,უფალო ჩემო! მე მინდა შენგან, რომ 
არც ერთი ჩვენი თანამემამულე არ დარჩეს 
ეგვიპტეში”. 

40 და ადგა ფარაონი და გაგზავნა მაცნეები, რათა 
გამოეცხადებინათ ეგვიპტის ქუჩებში, რომ არც 
ერთი ასურელი ან ნინევეს ხალხი არ დარჩენოდა 
ებვიპტის ქვეყანაშიი არამედ წასულიყვნენ 
ჰაიკართან. 

41 წავიდა ჰაიქარი და წავიდა მეფე ფარაონისგან 
და გაემგზავრა, ეძია ასურეთისა და ნიწნევიის მიწა; 
და მას ჰქონდა განძი და დიდი სიმდიდრე. 

42 და როცა ამბავი მივიდა მეფე სენახერიბთან, 
რომ ჰაიქარი მოდიოდა, ის გამოვიდა მის 
შესახვედრად და დიდი სიხარულით გაიხარა 
მასხე, მოეხვია, აკოცა და უთხრა: კეთილი იყოს 
შენი მობრძანება სახლში: ნათესავო! ჩემი ძმა 


ჰაიკარი, ჩემი სამეფოს ძალა და ჩემი სამეფოს 
სიამაყე. 

43 იკითხე, რა გინდა ჩემგან; თუნდაც ჩემი 
სამეფოს ნახევარი და ჩემი ქონება გინდოდეს“. 

44 პაიქარმა უთხრა მას: „უფალო მეფეო, 
იცოცხლე მარადიულად! აჩვენე წყალობა, ჩემო 
ბატონო მეფეო! ჩემს მაგივრად აბუ სამიქს, 
რადგან ჩემი სიცოცხლე ღვთის ხელში იყო და მის 
ხელში“. 

45 მაშინ თქვა სინახერიბმა მეფემ: „პატივი შენდა, 
ჩემო საყვარელო ჰაიქარ! აბუ სამიქის სადგურს 
ხმლისმტყორცნი გავხდი ჩემს ყველა საიდუმლო 
მრჩეველზე და ჩემს ფავორიტებზე მაღლა.' 

46 მაშინ მეფემ დაუწყო კითხვა, თუ როგორ 
ეხებოდა ფარაონს მისი პირველი მოსვლის 
დღიდან, სანამ არ დატოვებდა, და როგორ 
ოპასუხა მის ყველა კითხვას და როგორ იღებდა 
მისგან ბადასახადებს და ცვლილებებს. 
ტანსაცმელი და საწუქრები. 

“7 და გაიხარა მეფე სენახერიბმა დიდი 
სიხარულით და “უთხრა ჰაიქარს: "აიღე ის, რაც 
ბინდა ამ ხარკიდან, რადგან ეს ყველაფერი შენს 
ხელშია". 

4 და პჰაიკარი შუაში: „იცოცხლოს მეფემ 
მარადიულად! მე არაფერი მსურს, თუ არა ჩემი 
ბატონის მეფის “ოუსაფრთხოება და მისი 
სიდიადის გაგრძელება. 

ტი ბატონო ჩემო! რა შემიძლია გავაკეთო 
სიმდიდრესთან და მის მსგავსებთან? მაგრამ თუ 
მოწყალება გამომიჩინე, მომეცი ნადანი, ჩემი დის 
შვილი, რათა მივუგო ის, რაც მან გამიკეთა, 
მომეცი მისი სისხლი და უმწეოდ დამრჩეს“. 

50 და უთხრა სენახერიბმა მეფემ: წაიყვანე, მე 
მოგვეცი. და ჰაიკარმა წაიყვანა ნადანი, თავისი 
დის ვაჟი, და შეკრა ხელები რკინის ჯაჭვებით და 
წაიყვანა იგი თავის საცხოვრებელში, და დაადო 
მძიმე ბორკილი მის ფეხზე, და შეკრა იგი მჭიდრო 
კვანძით, და მას შემდეგ, რაც ასე შებოჭა, დაასხა. 
შევიდა ბნელ ოთახში, საპენსიო ადგილის 
ბვერდით და დანიშნა ნაბუჰალი მის მეურვედ, 
რათა ყოველდღე მისცემოდა პური და ცოტა 
წყალი. 


თავი” 


აპიკარის იგავები, რომლებშიც იგი ასრულებს 
ძმისშვილის განათლებას. გასაოცარი მსგავსებები. 
აპიკარ ბიჭს თვალწარმტაც სახელებს უწოდებს. აქ 
მთავრდება აჰიკარის ამბავი. 

1 და როცა ჰაიკარი შედიოდა ან გამოდიოდა, 
აყვირებდე ნადანს მისი დის შვილს და 
გონივრულად ეუბნებოდა: 


2 'ო ნადან, ჩემო ბიჭო! მე გაგიკეთე ყველაფერი, 
რაც კარგი და კეთილია და შენ დამაჯილდოვე 
ამისთვის მახინჯით და ცუდით და მკვლელობით. 
3 „ო, შვილო! ანდახებში ნათქვამია: ვინც ყურით 
არ უსმენს, კისრის ნაჭრით მოუსმენენ“. 

4 და ნადანმა თქვა: "რა მიზეხით ბრაზობ ჩემზე?" 

5 და ჰაიკარმა უთხრა მას: "რადგან მე გაგხარდე, 
გასწავლე, პატივი და პატივი გცე, გაგიხზარდე, და 
ბახარდე შენ საუკეთესო ჯიშით და დაგიჯექი 
ჩემს ადგილას, რომ იყო ჩემი მემკვიდრე. 
სამყაროში შენ მომექეცი მოკვლით და 
გადამიხადე ჩემი დანგრევით. 

ნი მაგრამ ოუოუფალმა იცოდა, რომ მე ვიყავი 
დანაშაული და მან გადამარჩინა იმ ჭურვისაგან, 
რომელიც შენ დამიყენე, რადგან უფალი კურნავს 
ბგატეხილ გულებს და ხელს უშლის შურიანებსა 
და ამპარტავანებს. 

7 ო, ჩემო ბიჭო! შენ ჩემთვის მორიელივით იყავი, 
რომელიც სპილენძს რომ ურტყამს, ხვრეტს. 

ბ ო, ჩემო ბიჭო! შენ ჰგავხარ გაზელს, რომელიც 
ჭამდა ჭუჭყის ფესვებს და დამემატება დღეს და 
ხვალ ისინი ჩემს ფესვებში დაიმალებიან." 

9 ო, ჩემო ბიჭო! შენ ყოფილხარ, ვინც თავისი 
ამხანაგი შიშველი იხილა ზამთრის ცივ დროს; და 
აიღო ცივი წყალი და დაასხა. 

10 ო, ჩემო ბიჭო! შენ იყავი ჩემთვის, როგორც 
ადამიანი რომელმაცკც აიღო ქვა და ზეცაში 
ესროლა, რომ ჩაქოლოს მისი უფალი. და ქვა არ 
მოხვდა და არ მიაღწია საკმარისად მაღლა, 
არამედ გახდა დანაშაულისა და ცოდვის მიზეზი. 

11 ო, ჩემო ბიჭო! შენ რომ მცე პატივი, პატივს 
მცემდე და ჩემს სიტყვებს მოისმენდი, იქნებოდი 
ჩემი მემკვიდრე და მეფობდი ჩემს 
სამფლობელოებწზე. 

12 ო, შვილო! იცოდე, რომ ძაღლის ან ღორის 
კუდი ათი წყრთა სიგრძის რომ იყოს, ის 
აბრეშუმივითაკც რომ იყოს, ცხენის ფასს არ 
მიაღწევს. 

13 ო, ჩემო ბიჭო! მე მეგონა, რომ ჩემი სიკვდილის 
შემდებ შენ იქნებოდი ჩემი მემკვიდრე; და შენ 
შენი შურითა და შენი თავხედობით გინდოდა 
ჩემი მოკვლა. მაგრამ «ოფალმა მიხსნა შენი 
მზაკვრობისგან. 

14 შვილო ჩემო! შენ იყავი ჩემთვის, როგორც 
ხაფანგი, რომელიც დადგმული იყო ნაყარხე, და 
მოვიდა ბეღურა და დადგა ხაფანგი. ბეღურამ კი 
ხაფანგს უთხრა: "აქ რას აკეთებ?" თქვა ხაფანგმა: 
"მე აქ ღმერთს ვლოცულობ". 

15 და ლარნაკმა ჰკითხა მას: "რა არის ხის ნაჭერი, 
რომელიც გიჭირავს?!" მახემ თქვა: "ეს არის 
ახალბგახრდა მუხაა რომელსაკ ვეყრდნობი 
ლოცვის დროს". 


16 თქვა ლარნაკმა: "და რა არის ეს შენს პირში?" 
მახემ თქვა: „ეს არის პური და პური, რომელიც მე 
მივატან ყველა მშიერს და ღარიბს, ვინც ჩემთან 
ახლოს მოდის“. 

17 თქვა ლარნაკმა: ,„,ახლა შეიძლება გამოვიდე და 


ვჭამო, რადგან მშიერი ვარ? და ჰრქუა მას ხაფანგი: 


„წინ გამოდი“. და ლარნაკი მიუახლოვდა, რომ 
შეჭამოს. 

1ბ მაგრამ ხაფანგი ამოვარდა და 
კისერზხე მოჰკიდა ხელი. 

19 უპასუხა ლარნაკმა და უთხრა ხაფანგს: „თუ ეს 
შენი პურია მშიერისთვის, ღმერთი არ მიიღებს 
შენს მოწყალებას და შენს კეთილ საქმეებს. 

20 და თუ ეს არის შენი მარხვა და შენი ლოცვა, 
ღმერთი არ მიიღებს შენგან არც შენს მარხვას და 
არც შენს ლოცვას, და ღმერთი არ დაასრულებს 
იმას, რაც შენზეა კარგი“. 

21 ო, ჩემო ბიჭო! შენ ყოფილხარ ჩემთან (როგორც) 
ლომი, რომელიც ვირს დაუმეგობრდა და ვირი 
ლომის წინაშე ცოტა ხნით დადიოდა; და ერთ 
მშვენიერ დღეს ლომი ავარდა ვირზე და შეჭამა 
იგი. 

22 ო, ჩემო ბიჭო! შენ ხარ ჩემთვის, როგორც 
ხორბალი, რადგან ის არაფერზე კარგს არაფერს 
აკეთებს, არამედ ხორბალს აფუჭებს და ღრღნის. 
23 ო, ჩემო ბიჭო! შენ ჰგავხარ კაცს, რომელმაც 
დათესა ათი ღერი ხორბალი, და როცა მოსავლის 
დრო დადგა, ადგა, მოიმკა, მოაგროვა, დატკეპნა 
და ბოლომდე იშრომა, და აღმოჩნდა ათი. ზომავს 
და მისმა ბატონმა უოთხრა: "ო, ზარმაცო, არ 
გახრდილხარ და არ შემცირებულხარ". 

24 ო, ჩემო ბიჭო! ბადეში ჩაგდებული კათიბივით 
იყავი ჩემთვის და თავი ვერ გადაარჩინა, მაგრამ 
პეკლუცებს დაუმახა, რომ თვითონვე ჩაებდო 
ბადეში. 

25 შვილო ჩემო! შენ იყავი ჩემთან, როგორც 
ძაღლი, რომელიც გაცივდა და ჭურჭლის სახლში 
შევიდა გასათბობად. 

262 და როცა გახურდა, დაიწყო მათზე ყეფა, 
გამოდევნეს და სცემეს, რათა არ ეკბინა. 

27 შვილო ჩემო! შენ იყავი ჩემთვის ისეთი 
ღორივით, რომელიც ხარისხოვან ადამიანებთან 
ერთად შევიდა ცხელ აბაზანაში და როცა ცხელი 
აბანოდან გამოვიდა, ბინძური ხვრელი დაინახა, 
დაბლა ჩავარდა და მასში ჩაიძირა. 

28 შვილო ჩემო! შენ იყავი ჩემთვის, როგორც თხა, 


ლარნაკს 


რომელიც შეუერთდა თავის ამხანაგებს 
მსხვერპლშეწირვის გზაზე და მან ვერ შეძლო 
თავის გადარჩენა. 


29 ო, ჩემო ბიჭო! ძაღლი, რომელიც ნადირობით 
არ იკვებება, ბოზების საკვები ხდება. 


30 ო, შვილო! ხელი, რომელიც არ შრომობს და 
ბუთანია და (რომელიც) ხარბი და მზაკვარია, 
მხრიდან მოიკვეთოს. 

31 შვილო ჩემო! თვალი, რომელშიაც სინათლე არ 
ჩანს, ყორნები აიღებენ მას და ამოჭრიან. 

32 ო, ჩემო ბიჭო! შენ იყავი ჩემთვის, როგორც ხე, 
რომლის ტოტებსაც ჭრიდნენ, და “როთხრა მათ: 
„ჩემბნ რამე რომ არ გქონდეთ ხელში, 
ნამდვილად ვერ შეძლებთ ჩემს მოჭრას“. 

33 ო, ჩემო ბიჭო! შენ იმ კატას ჰგავხარ, რომელსაც 
უთხრეს: „დაანებე ქურდობა, სანამ ოქროს ჯაჭვს 
არ გაგაკეთებ და შაქრითა და წუშით შეგჭამო”. 

34 და თქვა: ,,მე არ მავიწყდება მამისა და დედის 
ხელობა“. 

33 შვილო ჩემოს შენ ჰგავხარ ეკალზე 
ამხედრებულ გველს, როცა ის იყო შუა მდინარეში, 
მგელმა დაინახა ისინი და თქვა: "ბოროტება 
ბოროტებაზე, და ვინც მათზე უფრო ბოროტია, 
ორივეს უხელმძღვანელოს". 

36 და გველმა უთხრა მგელს: "ბატკნები, თხები 
და ცხვრები, რომლებსაც მთელი ცხოვრება ჭამ, 
დაუბრონებ მათ მამებს და მშობლებს, თუ არა?" 
37 მგელმა თქვა: ,არა“. გველმა კი უთხრა მას: "მე 
მგონია, რომ ჩემს შემდეგ შენ ხარ ჩვენზე უარესი". 
38 ო, ჩემო ბიჭო! კარგი საჭმლით გაჭედე და 
ხმელი პურით არ მომაჭამე. 

39 ო, ჩემო ბიჭო! შაქრიანი წყალი მოგვეცი. 
სასმელი და კარგი სიროფი და ჭიდან წყალი არ 
მომეცი დასალევად. 

40 ო, ჩემო ბიჭო! მე შენ გასწავლე და გამოგიყვანე, 
შენ გამითხარე სამალავი და დამამალე. 

4 ო, ჩემო ბიჭოს საუკეთესო აღხრდით 
აღვხარდე და მაღალი კედარივით გაწვრთნა; და 
შენ დამიგრიხე და მომახარე. 

42 ო, ჩემო ბიჭო! შენზე იმედი მქონდა, რომ შენ 
ამიშენებდი გამაგრებულ ციხესიმაგრეს, რათა 
მასში დავმალულიყავი ჩემი მტრებისგან და შენ 
იყავი ჩემთვის რობორც მიწის სიღრმეში 
დამარხული; მაგრამ «უოუფალმა შემიწყალა და 
მიხსნა შენი მხზაკვრობისგან. 

43 ო, ჩემო ბიჭო! კარგად გისურვებდი, შენ 
დამაჯილდოვე ბოროტებითა და სიძულვილით, 
ახლა კი თვალებს მოგაშორებ, ძაღლებისთვის 
საჭმელს გაგიკეთებ, ენას გამოვჭრი და მახვილის 
კიდეზე თავს ამოვიღებ. და მოგაგებინე შენი 
საზიზღარი საქმეები“. 

44 და როცა ნადანმა მოისმინა ეს სიტყვა თავისი 
ბიმი ჰაიკარისგან ითქვა: ,0ბიძაჩემო ს შენი 
ცოდნისამებრ მომექეცი და მაპატიე ცოდვები, ვინ 
არის ჩემნაირი ცოდვა, ან ვინ პატიობს შენსავით? 
4 მიმიღე, ბიმაჩემო ახლა შენს სახლში 
ვიმსახურებ შენს ცხენებს მოვუვლი, შენი 
პირუტყვის ნაგლეჯს ვწმენდ და ცხვრებს ვაჭმევ, 


რადგან მე ვარ ბოროტი, შენ კი მართალი, მე 
დამნაშავე და შენ მიმტევებელი“. 

46 ჰაიკარმა უთხრა მას: ,ჩემო ბიჭო! შენ ჰგავ ხეს, 
რომელიც უნაყოფო იყო წყლის გვერდით, და 
მისმა პატრონმა ვერ მოჭრა იგი, და უთხრა მას: 
"გამიყვანე სხვაგან და თუ ნაყოფს არ გამოვიღებ, 
მომეჭრე". 

4“ და უთხრა მას მისმა ბატონმა: "წყალთან 
ყოფნისას ნაყოფი არ გამოგიღია, როგორ უნდა 
გამოიღო ნაყოფი, როცა სხვა ადგილას ხარ?" 

48 ო, ჩემო ბიჭო! არწივის სიბერე ჯობია ყვავის 
ახალგაზრდობას. 

49 ო, ჩემო ბიჭო! მათ უთხრეს მგელს: ,,მმოერიდე 
ცხვრებს, რომ მათი მტვერი არ დაგიშავოს“. 
მგელმა კი თქვა: "ცხვრის რძის ნარჩენი კარგია 
ჩემი თვალისთვის". 

50 ჩემო ბიჭო! მათ მგელი სკოლაში წასულიყვნენ, 
რომ კითხვა ესწავლა და უთხრეს: თქვი #., 8. მან 
თქვა: "ცოტა და თხა ჩემს ზარში" 

51 ო, ჩემო ბიჭო! ტრაკი მაგიდასთან დადეს და ის 
დაეცა, დაიწყო მტვერში გორაობა და ერთმა თქვა: 
„ნება მიეცით, თვითონ დააგოროს, რადგან ეს 
მისი ბუნებაა, ის არ შეიცვლება. 

52 ო, ჩემო ბიჭო! დადასტურდა გამონათქვამი, 
რომელიც ამბობს: "თუ ბიჭი გააჩინე, უწოდე მას 
შენი ვაჟი, და თუ გახარდე ბიჭი, უწოდე შენი 
მონა". 

53 ო, ჩემო ბიჭო! ვინც სიკეთეს აკეთებს, სიკეთეს 
შეხვდება;: და ვინც ბოროტებას აკეთებს, 
ბოროტებას შეხვდება, რადგან უოფალი 
ანაზღაურებს კაცს მისი საქმის მიხედვით. 

54 ო, ჩემო ბიჭო! ამ სიტყვებზე მეტი რა გეტყვი? 
რადგან როუფალმა იცის, რა არის დაფარული და 
იცის საიდუმლოებები და საიდუმლოებები. 

55 და ის გადაგიხდის და განიკითხავს ჩემსა და 
შენს შორის, და მოგიზხღავს შენი “უდაბნოს 
მიხედვით“. 

56 და როცა ნადანმა ეს სიტყვა თავისი ბიძა 
ჰაიკარისგან გაიგო, მაშინვე ადიდდა და 
გაფუჭებულ ბუშტს დაემსგავსა. 

57 და ადიდებულა მისი კიდურები, ფეხები, 
ტერფები და გვერდი, და გატყდა და მუცელი 
გატყდა და წიაღები გაიფანტა, და დაიღუპა და 
მოკვდა. 

უბ და მისი “ოუკანასკნელი დასასრული იყო 
განადგურება და წავიდა ჯოჯოხეთში. ვინც ძმას 
ორმოს თხრის, მასში ჩავარდება; და ვინც 
ხაფანგებს აწყობს, მათში დაიჭერენ. 

59 ეს არის ის, რაც მოხდა და (რაც) ვიპოვეთ 
ჰაიკარის ზღაპრის შესახებ და დიდება ღმერთს 
სამუდამოდ. ამინ და მშვიდობა. 

60 ეს მატიანე დასრულებულია ღვთის შემწეობით, 
იყოს იგი ამაღლებული! ამინ, ამინ, ამინ. 


